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les prix

Lancés en 2002, les prix littéraires Naji Naaman sont décernés chaque
année aux auteurs des ceuvres littéraires les plus émancipées des points de
vue contenu et style, et qui visent a revivifier et développer les valeurs
humaines.

Les manuscrits littéraires (pensées, poésies, contes, etc...) d'un maximum
de 40 pages, de toutes langues et dialectes, composés, accompagnés du
curriculum vitae et d'une photographie artistique de l'auteur, sont regus par
la Maison Naaman pour la Culture (par la poste ou par e-mail) jusqu'a fin
Janvier de chaque année. Les manuscrits qui ne sont pas écrits en francgais,
anglais, espagnol ou arabe, doivent étre accompagnés d'une traduction ou
d'un résumé dans l'une de ces langues. Les prix sont déclarés avant fin mai
de chaque année au plus tard. Il n'y aura pas de retour de manuscrits alors
que les ceuvres primées publiées dans la série littéraire gratuite créée par
Monsieur Naaman en 1991 deviendront la propriété de la maison
exclusivement a cet effet.

Les lauréats porteront le titre honorifique de membre de la Maison
Naaman pour la Culture.

prizes

Released in 2002, Naji Naaman Literary Prizes are awarded to authors of
the most emancipated literary works in content and style, aiming to revive
and develop human values.

Literary manuscripts (thoughts, poems, stories, etc...) of 40 pages at most, in
all languages and dialects, typeset, with the curriculum vitae and an artistic
photography of the author, should be sent (by post or e-mail) to Maison
Naaman pour la Culture before the end of January of each year.
Manuscripts written in languages other than English, French, Spanish or
Arabic must be accompanied by a translation or résumé in one of the
aforesaid languages. Prizes will be announced before May of each year.
There will be no return of manuscripts, and prizewinning works published
within the free of charge literary series of books established by Mr. Naaman
in 1991 will become the property of the house exclusively for this purpose.

Laureates will bear the honorary title of member of Maison Naaman pour
la Culture.
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los premios

Creados en el 2002, los premios literarios Naji Naaman tienen la finalidad
de premiar aquellas obras literarias mas creativas desde el punto de vista
del contenido y del estilo, y que desarrollen e impulsen los valores
humanos.

Las obras podran estar escritas en cualquier lengua o dialecto, si esta no
fuera francés, inglés, espariol o arabe deberan ir acompariadas de una
traduccién o resumen en cualquiera de estas lenguas. La extension de las
obras (ensayo, poesia, relato, novela, etc...) seran de un maximo de 40
paginas. Los originales y en su caso la traduccion, seran entregados o
enviados junto al c.v. y una fotografia del autor a la direccién (por correo o
por e-mail). El plazo de entrega finalizara el tltimo dia de enero de cada ario.
El fallo del jurado se hara publico a mas tardar el ultimo dia de mayo de
cada arno. No se devolveran las obras presentadas. Las obras ganadoras
publicadas en la serie literaria gratuita creada por el Serior Naaman en
1991 seran propiedad de la casa exclusivamente para este propdsito.

Los ganadores recibirédn asi mismo el titulo honorifico de miembros de la
Maison Naaman pour la Culture.

twentieth picking season: 20271-2022.
number of candidates and manuscripts: 3322.

received from: 82 countries:

Albania — Algeria — Argentina — Armenia — Australia — Bahrain — Belarus — Belgium —
Birland — Bolivia — Bosnia and Herzegovina — Brazil — Bulgaria — Cameroon — Canada —
China — Colombia — Congo — Croatia — Cyprus — Denmark — Egypt — Finland — France —
Germany — Greece — Hong Kong — Hungary — India — Indonesia — Iran — Iraq — Ireland —
Italy — Japan — Jordan — South Korea — Kosovo — Kutai — Kuwait — Kyrgyzstan —
Lebanon — North Macedonia — Malaysia — Mauritania — Mexico — Montenegro —
Morocco — Nepal — The Netherlands — New Zealand — Niger — Nigeria — Norway —
Oman — Palestine — Panama — The Philippines — Poland — Portugal — Qatar — Romania
— Russia — Saudi Arabia — Senegal — Serbia — South Africa — Spain — Sudan — Sweden
— Switzerland — Syria — Taiwan — Tunisia — Turkey — Ukraine — United Arab Emirates —
United Kingdom — United States of America — Uzbekistan — Vietnam and Yemen.
number of prizewinners: 68.

prizes’ yearbook in 38 languages and dialects:

Albanian, Arabic (literary and several spoken dialects), Bambara, Bengali, Bosnian,
Bulgarian, Chinese (traditional and simplified), Croatian, English, Filipino, French,
German, Greek, Halita Sambali, Hausa, Hindi, Igbo, Italian, Macedonian, Malayalam,
Montenegrin, Nepali, Odia, Portuguese, Punjabi, Quechua, Romanian, Russian, Serbian,
Spanish, Syriac, Taiwanese, Telugu and Turkish.



laureats et ceuvres primees
laureates and prizewinning works
galardonados y obras ganadoras
2022

prix du mérite - merit prizes - premios de mérito:

Elezza Mohamed Elwely, from Mauritania (Afkaruj-Jd’i’ine, in Arabic, p. 125);
Giovanni Nagacci, from Croatia (Dawn of Freedom, in Croatian and English, p. 31);
James Tian Tianyu, from China (FEL-R&—##¥ Death is Merely a Peace, in Chinese
and English, p. 40).

prix de créativité - creativity prizes - premios de creatividad :

Abdo Mansour Al-Mahmoudi, from Yemen (‘Acha 'uhal-Achha lal-Akhir, in Arabic,
p. 126); ‘Abdulla Sarmad Al-Jamil, from Iraq (Taqchirul-Warda, in Arabic, p. 128);
Ahmed Sachit Sharif, from Iraq (Ach-Chajaratul-lati Takbaruni bi- ‘Amayn, in Arabic,
p. 134); Aleksandar Cukovi¢, from Montenegro (Javcxu wewup/Ladies’ Hat, in Serbian
and English, p. 11); Al-Hussam Mouhieddine, from Lebanon (/’adatu Bina’il Wa yil-
Mujtama’iy, in Arabic, p. 131); Anton Marku, from Kosovo/Austria (Qielli mund té
pres/Heaven can wait, in Albanian and English, p. 14); Antonia Petrone, from
Italy/USA (Dolce Abbandono/Sweet Surrender, in Italian and English, p. 15); Armel
Jovensel Ngamaleu, from Cameroon/USA (NNWERE ONWE BU OGWU/La liberté est une
drogue, in Igbo and French, p. 16); Beatriz Saavedra Gastélem, from Mexico
(Naufragio/Shipwreck, in Spanish and English, p. 17); Borche Panov, from North
Macedonia ([TECHA 3A OBLATA LUITO HU ACE 3EJIEHA TPEBA O A/IAHKUTE/A poem for
the sheep that grazes green grass from our hands, in Macedonian and English, p. 19);
Cha Shangqing, from China (£ X ## 7z 5t9474 7 Finding a pleasant place to put the
soul in, in Chinese and English, p. 21); Dalip Khetarpal, from India
(Implosion/Explosion, in English and Italian, p. 24); Fernando Salazar Torres, from
Mexico (Divan de Hispania, in Spanish, p. 28); Hasan Hasan, from Jordan (A4!/-
Hayawdtus-Sabigatu lich-Cha’ir, in Arabic, p. 130); Hubert Paran, from France
(Négritude et Francophonie, in French, p. 37); Ismael Ayouba Kamaye, from Niger
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(La Main de I’Homme/Hanun dan Adam, in French and Hausa, p. 38); Jameel Al-
Jameel, from Iraq ((alsgonansiamena/7d Tra Waragiyya minal-Injil, in Syriac and
Arabic, p. 132); John Fitzgerald, from Ireland/USA (The Charter of Effects, in English,
p. 41); Juljana Mehmeti, from Albania/ltaly (Né Dritén e Saj/Nella sua Luce/In his
Light, in Albanian, Italian and English, p. 42); Karima Ilarzeg, from Morocco
(Méandres, in French, p. 45); Lovelyn P. Eyo, from Nigeria (Life’s Flavour-An
Expression of Poesy, in English, p. 49); Luo Qichao, from China ( &##7%/4 Bicycle, in
Chinese and English, p. 50); Mallé Barry, from Senegal (Je veux étre un djéli, in
French and some Bambara, p. 52); Mari Callealta Torres, from Spain (4/go de mi, in
Spanish, p. 54); Maria Fernanda Del Castillo Sucerquia, from Colombia (Poemas
seleccionados, in Spanish, p. 58); Mohamed ‘Abdul-Hamid Degedy, from Egypt (4/-
Ya’atul-Kubra... wal-Miladul-Muqaddas, in Arabic, p. 124); Nacéra Tolba, from
Algeria (La Tragédie Juvénile, in French, p. 63); Neslihan Yalman, from Turkey
(SAPKASINDA OLU TAVSANLAR TANRININ/Dead Rabbit’s in God’s Hat, in Turkish and English,
p- 64); Obren Risti¢, from Serbia (cyTrPawmwm BAPBAPU/ The Barbarians of Tomorrow, in
Serbian and English, p. 66); Paola Caronni, from Italy (Infermezzo
d’Abruzzo/Intermission in the Abruzzi, in Italian and English, p. 67); Radovan
Vlahovi¢, from Serbia (Jutro posle Kise/The Morning after Rain, in Serbian and
English, p. 68); Samia Bouguernout, from Algeria (Wassayas-Sdamiya, in Arabic, p.
129); Sarah Lubala-Smit, from Congo/Ivory Coast/South Africa (4 History of
Disappearance, in English, p. 70); Stefan Markovski, from North Macedonia (Kpamxa
ucmopuja na edna neuszeopena uucmoma/A short History of a Fireproof Purity, in
Macedonian and English, p. 71); Yorgo Antoun, from Lebanon/France (Beyrouth, in
French, p. 77); Yu Nong, from China (##97i7%/Loneliness of the Sea, in Chinese and
English, p. 78); Zoran Pejkovski, from North Macedonia (4xk0 cmPTTA/If Death, in
Macedonian and English, p. 81); And out of competition: Eman Shafie, from Egypt
(awarded for the second time, p. 133); Ghalib Ahmad Masri, from Syria/UAE, p. 124.

prix d'honneur - honor prizes - premios de honor:

(pour ceuvres complétes - for complete works - para obras completas)
Andreas Weiland, from Germany (Spuren/Traces, in German and English, p. 12);
Claude Luezior, from Switzerland (Buveur de rosée, in French, p. 23); Eden Soriano
Trinidad, from The Philippines (1sa PA wiTH FEELINGS/INAROKOYA, in Filipino, English and
Halita Sambali, p. 26); Georges Colleuil, from France (4dphorismes et petits textes, in
French, p. 29); Giuliano Ladolfi, from Italy (J atteste, in French, p. 31); Harinder
Cheema, from India (The Soul’s Salon, in Punjabi, Hindi, English, Malayalam, Odia,
Telugu and Bengali, p. 33); Harvey Lee Hix, from USA (Storm Warning and Rain
Delay, in English, p. 36); Konstantinos Bouras, from Greece (25 aydameg/25 loves, in
Greek and English, p. 46); Lisa Carduci, from Quebec, Canada (Des miettes pour le
ceeur, in French, p. 47); Magdalena Ball, from USA and Australia (Nobody’s Ancestor,
in English, p. 51); Mari Kashiwagi, from Japan/Germany (#/Butterfly, in Japanese and
English, p. 54); Maria Del Carmen Aranda, from Spain (Lucha de elefantes, in
Spanish, Russian and Quechua, p. 56); Maria Lucilia F. Meleiro, from Portugal (Junto
a morada eterna dos poetas/Pres de la demeure éternelle des poétes, in Portuguese and
French, p. 59); Martine Gilhard, from France (Le vrai arc-en-ciel, in French, p. 60;
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60); Miroslav Todorovi¢, from Serbia (CTAHULITE MNOE3UJE IMEAAM/The Habitat of
Poetry, in Serbian and English, p. 61); Mousa Rahoum ‘Abbas, from Syria/Sweden
(La’alli Asuqul-Ghamam, in Arabic, p. 122); Slodoban Ristovié¢, from Bosnia and
Herzegovina (CTYAEH/Cold, in Bosnian and English, p. 70); Stefan Vida Marinescu,
from Romania (Martor/Witness, in Romanian and English, p. 73); Tomislav Djoki¢,
from Serbia (HVJI4/Zero, in Serbian and English, p. 76); Zhanlin Zhou, from China (#
#78/Winter Jasmine, in Chinese and English, p. 79); And out of competition: Ahmed
Bahichaoui (awarded for the second time), Morocco, p. 134; Hussayn Rahim
(awarded for the second time/posthumous), Iraq, p. 129); Mamdouh Rizk, Egypt, p.
122.

A 20 years Survey:

One: General Statistics, p. 84.

Two: Year by Year Statistics, p. 85.

Three: Awardees and FGC Ambassadors List in alphabetical order, p. 91.
Four: Naji Naaman Targeted Prizes, p. 118:

Archbishop Nicolas Naaman Prize for Human Virtues, p. 118.

Mitri Naaman Prize for the Defense and the Advance of Arabic Language, p. 119.
Angélique Bacha Prize for the Consolidation of Family Ties, p. 119.

Marie-Louise El-Hawa Prize of Moral Literature for Children, p. 120.



ALEKSANDAR CUKOVIC
ANDREAS WEILAND
ANTON MARKU
ANTONIA PETRONE (TONIA POETRY)
ARMEL JOVENSEL NGAMALEU
BEATRIZ SAAVEDRA GASTELUM
BORCHE PANOV
CHA SHANQING
CLAUDE LUEZIOR
DALIP KHETARPAL
EDEN SORIANO TRINIDAD (QUEEN and PM)
FERNANDO SALAZAR TORRES
GEORGES COLLEUIL
GIOVANNI NAGACCI
GIULIANO LADOLFI
HARINDER CHEEMA
HARVEY LEE HIX (H. L. HIx)
HUBERT PARAN
ISMAEL AYOUBA KAMAYE
JAMES TIAN TIANYU
JOHN FITZGERALD
JULJANA MEHMETI
KARIMA ILARZEG
KONSTANTINOS BOURAS
LISA CARDUCI
LOU FU (kITTY HSU)
LOVELYN P. EYO (PRINCESS)
LUO QICHAO
MAGDALENA BALL
MALLE BARRY
MARI CALLEALTA TORRES
MARI KASHIWAGI
MARIA DEL CARMEN ARANDA
MARIA FERNANDA DEL CASTILLO SUCERQUIA
MARIA LUCILIA F. MELEIRO
MARTINE GILHARD
MIROSLAV TODOROVIC
NACERA TOLBA
NESLIHAN YALMAN
OBREN RISTIC
PAOLA CARONNI
RADOVAN VLAHOVIC
SARAH LUBALA
SLODOBAN RISTOVIC
STEFAN MARKOVSKI
STEFAN VIDA MARINESCU
SUBASH SINGH PARAJULI
TOMISLAV BJOKIC
WAFAA EL-BEIH
YORGO ANTOUN
YU NONG
ZHANLIN ZHOU
ZORAN PEJKOVSKI



Aleksandar Cukovié QB8 oS KU

Montenegrin writer and poet, born in 1991. With published works and cultural activities.

Ecrivain et poete monténégrin, né en 1991. Avec des publications et des activités culturelles.
Aalo 3188 Aassly pais SULUS otmy § 193 ple wlsh oo {5hisis 3eling G386

Jamckun memmmp/LADIES’ HAT

(full text - texte intégral - texto completo - Ja\Sll ;;hu)
Text in Serbian, with English version by Nikola Pukic.

JdaMcku memmp

Ja je Owra Mymikapal, BjepoBaTHO O caTe HPOBOIINIA IMPEIOryieaa oM (a3oHupajyhu
Opaxy mpema mocJbeIleM MOoJHOMTpeHAy. Jla je Owmna mpo3HM mucall, BjepoBaTHO OU HeHa
npuyabuia Ayra, KUTHACTa, ca MyHO, IIYHO HEMOTPeOHNX, MOXK/Ia YaKi OECMUCICHUX ONHUCA.
Ja je ukana 6opasuna y LlpHoj ['opu,He 6u mouekana aa je gy0oka cTapocT pa3yBjepH Kako
ceu llpHoropuu He 3Hajy ,,l'opcku BujeHan™ HamameT. /la je 3Hama jganehe mmaru mjeue,
BjepOBATHO C€ HUKaja He OW HU ymaBana.Jla je 3Hana Ja meHe KibUre HUKo Hehe unrTaTw,
BjepOBaTHO MXHHMKaJa He OM HU Hamucana. Jla je 3Hana aa joj morpeOy HehempucycTBOBaTH
KoJIeTe TI0 TIepy, BjepoBaTHO HHWKaAa He Ou HUyMpisa. BjepoBaTHo je 3aTto u mucana. Jla He
6u ympia. BjeposatHo...

[Ja je y Owio kKoM XMBOTY, BpEMEHyY, IOJIy, pasyMy M THjellyMoria aa ogadepe OfjeBHH
JieTasb, y CBaKOM OM TO HEM30CTaBHO Owo mremmp. Jla jy je MKO ynuTao miTa IjeCHHKHIbY
YHHUIT]€CHUKUOM, OJIroBOp OM Tiacuo — memup. [a je BjepoBanay bora, Moxkaa Ou Han
rpo6om nmana kper. [la je BjepoBana y bora, Moxxaa 61 MMana raje 3aKaqyiT Memp.

LADIES' HAT

If she had been a man, she would probably have been spending hours in front of the mirror
shaping the beard according to the latest fashion trend. If she had been a prose writer, her
story would probably have been long, flashy, with lots and lots of unnecessary, maybe even
nonsensical descriptions. If she had ever been to Montenegro, she wouldn’t have had to wait
until ripe old age to get rid of the notion that all Montenegrins know “The Mountain Wreath”
by heart. If she had known that she wouldn’t have had children, she would probably never
have gotten married. If she had known that nobody would have read her books, she would
probably never have written them. If she had known that none of her writing colleagues
would have attended her funeral, she would probably never have died.That was probably the
reason why she was writing. So that she wouldn’t die. Probably...
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If she could, in any life, time, gender, mind and body, choose a fashion detail, it would
surely have been a hat in every single one. If anyone had asked her what made a poetess a
poetess the answer would have been - a hat. If she had believed in God, maybe she would
have had a cross above her grave. If she had believed in God, maybe she would have had a
place to hang her hat.

P.S.: The old say that, probably, even today at the town cemetery, along with the wind, from who
knows where, a beautiful ladies’ hat appears, rolling and bumping into Cyrillic gravestones with
names barely visible. It is probably, they say, trying unsuccessfully to hang itself on someone else’s
grave cross... Probably...

4 B

Andreas Weiland O® ey yU

German poet, born on October 14, 1944. He writes in English and German. His poetry has
repeatedly caused positive echoes by fellow poets, as Jiirgen Theobaldy who was the first
poet and editor to publish him, Nicolas Born who called him “a born lyrical poet”, and Erich
Fried who considered his poems important.
Poéte allemand de grande renommée, né le 14 octobre 1944. Il écrit en allemand et en
anglais. A son actif s’inscrivent des recueils publiés et différentes activités culturelles.

Ao 838 Laadly Bptia fgled ooy 3V AEE UFY1 085 1€ adlgh cpe Sy ABLIYL LS bl Sels

SPUREN/TRACES __
(full text - texte intégral - texto completo - JelS) £ ,il)

Poem in German and English.

SPUREN

fiir John Cassavetes

Als ich des morgens aus dem haus kam

lag zwanzig meter weiter

kurz vor der ecke, an der das lebensmittelgeschéft ist
die ketchupflasche - glassplitter, dicker ketchup...
instinktiv nahm ich den flaschenhals scharfe scherbe
mit zum papierkorb und ging ins geschift

wegen milch & toilettenpapier

auf dem riickweg stand eine junge frau mit einem kind
an der strafBenecke

das kind zeigte auf die roten flecken

neben der hauswand ein lieferwagen

war vorgefahren die tiir offen

hielt er, das schwein

angeliefert fiir die schlachterei
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lag schlank und tot auf der seite
kadaver geschunden
und sah immer noch klug aus

Des abends, kurz

bevor ich in dieselbe strale einbog
plotzlich ein fliichtiger gedanke
die mafia sei

ein seridses unternehmen

mit milliardenumsatz

andere seridse unternehmen
mit genauso solchen umsitzen
beniitzten

mafiamethoden

alles sei verwoben

ich wullte nicht

wie ich d'rauf kam

sekunden spiter

war ich an der stelle

wo in der dunkelheit/die ketchupflecke sein muBten
Der wagen/war schon weg

TRACES

for John Cassavetes

When I left the house that morning

I saw, twenty meters further on,

just before the corner where the grocery store is

the ketchup bottle -- glass splinters, thick ketchup ...
Instinctively, I took the sharp shards of the bottle neck

to the trash can and went to the shop
for some milk & toilet paper

on the way back there was a young woman with a child

at the street corner.

the child pointed to the red spots

next to the house wall - a delivery truck
had arrived - its door open,

it parked there, the pig

delivered for the butcher

lay slim and dead on its side

its carcass, maltreated

and still looking smart

In the evening, shortly

before I turned again / into this street
suddenly there was a fleeting thought
that the mafia is

a reputable company

with billions in turnover

other reputable companies

o gy ST -AYY
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with the same turnover
use mafia methods
everthing’s connected

I didn’t know

how I came up with this

seconds later, I was

where / in the darkness
the ketchup stains must be
The car / was already gone

Anton Marku 9550 oybati

Kosovan poet, born in 1971, living in Austria. With published works and cultural activities.
Poéte kosovar, né en 1971, vivant en Autriche. A son actif s’inscrivent des livres publiés et
différentes activités culturelles.

Aejine 53 Aasdly §isais CuS oumas § Ll (§ Redd VAV ple alse po fgunsS 3l

QIELLI MUND TE PRES/HEAVEN CAN WAIT
(full text - texte intégral - texto completo - J«lS) i_,.a?dl)
Poem in Albanian and English.

QIELLI MUND TE PRES
Nése nuk do

té shkruhet né epitafin ténd:
“‘iku pa théné asgjé”’

Fol di¢ té mengur. Mos hesht.
Mos ik

pae lévizur asnjé gur

nga vendi i jetés

nga aty ku té ndjek vdekja.
Mos merr né thua

né t€ njéjtén éndérr

mé shumé se njé heré.

Pér t€ arritur lart

Duhet [én€ gjurmé poshté.

Nisu vetém atéheré
kur t€ kesh shfrytézuar gjithcka
nga vetja.
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Rrugé té gjaté ke pér t€ béré
deri atéheré
edhe qgielli mund t€ pres...

HEAVEN CAN WAIT

If you do not want

to be written in your epitaph:

"Went away without saying anything"
Speak wise. Do not keep silent

do not go

without moving any stone
from the place of life

from where death follows you

do not yawn
in the same dream
more than one time

to arrive up
must be traced down

start just then
when you have exhausted everything
by yourself

long way you have to make
until then
even heaven can wait

Antonia Petrone (Tonia Poetry) A g )iy L glai

American Italian poetess, born in 1965 (Yonkers, New York), moved to Italy in 1979. With

published books, prizes and various cultural activities.

Poétesse américo-italienne, née en 1965 a Yonkers (New York), vivant en Italie depuis 1979.

A son actif s 'inscrivent des livres publiés, des prix et différentes activités culturelles.

lyr Biatin S ey 3 ) AVA ple die Wllay] (§ Hiend 14710 ple (§ s 525 Algh oy il 23Syl Biolis
e &3l dassly

SWEET SURRENDER/DOLCE ABBANDONO

(full text - texte intégral - texto completo - J«lS) i_,.a:JI)
Poem in English and Italian.
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Woman:

Saw you in a dream, crushing into the very heart of my senses.
Then, on that solemn occasion, standing with no defenses.

Ti vidi in sogno, irrompesti nella profondita dei miei sensi.

Poi, in quella occasione solenne, stavi davanti a me senza difese.

Man:
Our eyes met, our lips spoke, I was in a confused state of mind.
I knew from that moment that our roads would somehow bind.

I nostri occhi s'incrociarono, ero in uno stato confusionale.
Sapevo che dal quel momento le nostre strade si sarebbero in qualche modo incrociate.

Woman:
I know your heart bled, I know you felt the pain.
I tried to make you understand mine was the same.

So che il tuo cuore ha sanguinato, so che hai provato il dolore.
Ho cercato di farti capire che anche le mie sensazioni erano identiche.

Man:
I’m fighting my will, no longer shall I taste misery.
A woman, only physical, no involvement, no history.

Sto combattendo contro la mia volonta, mai pin' provero' quella sofferenza.
Una donna, solo sesso, nessun coinvolgimento, nessuna storia.

Woman:
Time goes by, heart, mind and senses still secretly yearning
Just a chance, an occasion that keeps my whole world turning.

1l tempo scorre, cuore, mente e sensi ancora desiderano segretamente.
Solo una possibilita, un’occasione che fa girare vorticosamente il mondo intorno a me.

Together:
Shall I see you or shall I not, shall we be or shall we be not.
Ti vedro o non ti vedro, saremo o non saremo.

Woman:
You are the lighthouse, show me the way.
Tu sei il faro, mostrami la via

Man:
You are the deep sea, let me sail to your bay.
Tu sei il mare profondo, lasciami navigare fino alla tua baia.

Armel Jovensel Ngamaleu | _ Sllelals Juidg Loy

Cameroonese poet, living in the USA. With published writings and cultural activities.
Poéte camerounais, vivant aux Etats-Unis, avec des publications et des activités culturelles.
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NNWERE ONWE BU OGWU/LA LIBERTE EST UNE DROGUE

(full text - texte intégral - texto completo - Ja\Sl) ‘u.a:ﬁl)
Poem in Igbo and French.
NNWERE ONWE BU OGWU

Nnwere onwe bu ogwu.

Mgbe i na -enweghi ya, i nwere aguu.

M na -ekpe ekpere ehihie na abali mana ¢ nweghi ihe gbanwere.
Akuko banyere okpu eze a na -adighi ahy anya agaala ogologo oge.
Lee mkpari na nnupuisi!

Kedu mgbe anyi ga -emecha gbanwee ibe a di mwute?

Lee ihe gbara ¢chichiri n'akuko ihe mere eme!

Olileanya oghowo ihe efu na ihe ikwa emo?

Oge adighi ogologo dika nnukwu mmiri.

Sekond, nkeji, awa na ubochi

Na -arahu umengwu di ka agwo.

Anyanwu nogidere na -enwu

Mana ¢ di nwute nke ukwuu dika nwanyi di ime nke enweghi ihunanya.
Ifuru na -efu ya n'egbugbere onu ya.

Onwa apyola na mbara igwe.

Tupu ¢ bughi otu ihe ahy.

Ndu na -adi ka a raara ya nye.

O di ntakiri di ka urughuru onye iro ahy...

LA LIBERTE EST UNE DROGUE

La liberté est une drogue.

Lorsqu’on en manque on a la fougue.

Je prie jours et nuits mais jusqu ici rien ne change.

L’histoire de l’invisible couronné dure déja trop longtemps.
Que c est offusquant et révoltant!
Quand tournerons-nous enfin cette triste page?
Quel épisode noir de I’Histoire!
L’espoir est-il devenu illusoire et dérisoire?

Le temps nu est lourd comme une eau usée.

Les secondes, les minutes, les heures et les jours

Rampent paresseusement comme des couleuvres.
Le soleil continue de briller
Mais il est si triste comme une femme enceinte sans amour.
11 lui manque une fleur aux lévres.

La lune a disparu dans le ciel.

Avant ce n’était pas pareil.

La vie se sent si trahie.

Elle est devenue aussi minuscule que cette particule ennemie...

Beatriz Saavedra Gastélum P olius 1 yualu o yibes
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Mexican poetess, writer, researcher, essayist and academic. With published books and
various cultural activities. .
Poétesse, écrivaine, chercheuse, essayiste et universitaire mexicaine. A son actif s ‘inscrivent
des livres publiés et différentes activités culturelles.
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NAUFRAGIO/SHIPWRECK __
(full text - fexte intégral - texto completo - <\ £ i)
Poem in Spanish and English.

NAUFRAGIO

Todo el que muere tiene la razon,
asalta el hierro

las dimensiones posibles.

Tregua angustiosa

en el rincon de la memoria.

La realidad se atasca,
habita
cosas cotidianas gastadas.

E1 temor de las noches era cierto,
un rumor,

piedad terrible

espacio que me niega.

Yo hubiera pensado

en mi cuerpo cubierto por cristales.

Abhora en la ventana
un olor a bestia
hiimeda,
a punto de morir
devora el cielo con su craneo,

como si conociera el fondo
de la intemperie
su tristeza.

SHIPWRECK

All who die are right,

seize the iron

the possible dimensions.
Agonizing break

in the corner of the memory.
Reality holds itself,

inhabits

washed-out, everyday things.
The fear of the nights was certain,
a rumor,

terrible piety

space that refused me.
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I would have thought
in my body covered in crystals.
Now in the window
a smell of beast
damp,
at the point of death
devours the sky with its skull,
like it knew the wasteland
of the outdoors
of its sadness.

Borche Panov Bgals A’y

North Macedonian poet, essayist and playwright, born in 1961. With published works,
prizes and cultural activities. .
Pocéte, essayiste et dramaturge de la Macédoine du Nord, né en 1961. A son actif
s inscrivent des livres publiés, des prix et des activités culturelles.
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NMECHA 3A OBLIATA WUTO HU NACE 3ENEHA TPEBA O[] AJIAHKUTE
A POEM FOR THE SHEEP THAT GRAZES GREEN GRASS FROM OUR HANDS

(full text - texte intégral - texto completo - S\l ;Jm)

Poem in Macedonian and English.

MECHA 3A OBLIATA WUTO HW NACE 3ENEHA TPEBA Of OJNTAHKUTE
CBETJIMHATA € KOIIKa OJI CeHKa BO cobara
Y KOLIKA BO JJTaHKaTa
Y BO Hea Jpyra KoIKa
U Ce TaKa BO HEJOIJIeH —
ja Op>kaM CBETJIHMHATA IITO € KOIKa
U ceHKaTa 0e3 Koja KoIkaTa He Ou Omiia coba
a MOXxeOu e
U CJIMKa CO JIPBO U MPO30pPEILl CO HOK
Y BETap BO JIKCjETO U I[PHa HOK CO MECeYHHa
1 COHYCB JICH OKOJIY HUB
U Ipo3opell Ha HeOOTO CHHO
Y OJTHAJBOP JPBO BO L[PHA HOK U MECEYHHA
U ce Taka BO HeJOTJIe
a MOXeOu e
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u Ajdenona Kyna HaJ MarjiaTa
Y IIPOSHPHHU MOCTOBH O] €JICH JI0 ApYT Oper
U €JICH Ipaj noMery JiBe MpeJadky 1 00Jany o1 BOJIHA
1 OBIM IITO T OpOMME 10 BOJHEHHOT KOHEI] 0/1 HECOHHIIA
Kako I[PHH CHIIyeTH IITO MUHYBaaT HU3 OejaTa MecednHa
W aHTeJ U3TPABUPAH OJ1 NAICYHH CBETIIa
U O] HETO KpHiIja
IITO Ce MIMPAT BO pHOOEA KIIaBHjaTypa
1 TOHOBH KOHMIIITO HE JAOTIMPAAT
B THIIIMHA, WJI METEX 32 JIa MOTJIeIHeMe KOH He00TO
W JIBa CTaKJIeHU HeDOIepU CO BUOJIETOBU CKEJIETH
LITO CE TONAT HU3 BPUCOILH O/ IIaMEHETO
U LIPH Yajl
cpe/ie KOHIIEHTPUYHH KPYroBHU 01 Oeia 4oBeUKa Merelt
U IICMa CO JIOMAITHH aJIpecH Ha CMPTTa
1 HEBUJUTMBU aBUOHHU
1 JTaCePCKU HUILIAHM CPeJIe 3aBEPU Ty THU
1 OKEaHCKH OpaH CO NPIICHH O] TPAJOBH U Celllla Ha BPBOT
U paJioaKTHBHA MUTPaIja Ha BPEMETO
Y TOpHAJa CO TIEKOJIHA THIIMHA BHATPE
Y [IMHOBCKH BPTJIO3H Ha CTPABOT OJIHAIIBOP
U JTyTe UCIyCTeHH
a cenak
CBETJIMHATa HE € CEeHKa 0] KOIIKa Bo cobara
caMo 3apajy 4yBCTBOTO JIeKa CMe JoMa —
nMa eJieH MUTr
IITO 3aCTaHyBa CO THIIMHATA
a ce OKOJy jypH
HHU3 OECKPajHUOT pacnope]] Ha CEHKHUTE
I1a Taka
OJ1 JUTaHKaTa KoIKa
OJ1 KOI[KaTa JIpyra KoIka BO HeJIoTJIe —
ce J1o aBete 6abu Ha IETCTBOTO Moe H OenHoT BoHeH bor
HITO TO BPTAT Kako BuBayiu co yeTupure ce30HU
Ha BPETEHOTO 0OEJI0 O] YOBEUKH BUK M MOJIK —
ce JI0 Marjiata BO pyHOTO Ha €lHa IIUTOMA OBIa
IITO HU TIace 3eJieHa TPeBa HUKHATA HA JUIaHKHTE. ..

A POEM FOR THE SHEEP THAT GRAZES GREEN GRASS FROM OUR HANDS
The light is a cube of shadow in the room
and a cube in the palm
and there is another cube in it
and so on... with no end in sight —
1 hold the light which is a cube
and the shadow without which the cube wouldn’t have been a room
But it could be
a picture of a tree and a window with night
and wind in the leaves and a black night with a moon
and a sunny day around them
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and a window on the blue sky
and a tree in a black night and a moon
and so on... with no end in sight
But it could be the Eiffel Tower over the fog
and transparent bridges from one bank to another
and a city between two weavers and clouds of wool
and sheep that we count on the woollen thread of insomnia
like black silhouettes that go through the white moon
and an angel engraved from distant lights
and wings of the angel that spread in black-and-white keyboard
and tones that are touching us
in silence, or disarray just to make us look at the sky
and two glass skyscrapers with violet skeletons
that are melting among the screams coming from the flames
and a black smoke
in the middle of the concentric circles of white human ashes
and letters with home addresses of the death
and invisible planes
and laser sights in the middle of strange conspiracies
and an ocean wave with vertebras of towns and little villages on the top
and radioactive migration of the time
and tornados with a hell of a silence inside
and gigantic whirls of fear outside
and desolated people
but still
the light is not a shadow of cube in the room
only because of the feeling that we are at home —
there is a moment
that stops with the silence
while everything else is in a rush
through the endless array of the shadows
and so
from the palm — a cube
from the cube — another cube as far as the eyes can see —
to the two grandmothers of my childhood and the white woollen God
that is spun as Vivaldi with his four seasons
on the white spindle of human scream and silence —
to the fog in the fleece of a domesticated sheep
that grazes green grass grown up on our palms...

Cha Shanqing ' ASSCG L

Chinese poet, born in 1955. With published works, prizes and various cultural activities.
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Poéte chinois, né en 1955. Avec des livres publiés, des prix et des activités culturelles.
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FINDING A PLEASANT PLACE TO PUT THE SOUL IN

(full text - texte intégral - texto completo - JaSI £ ,41)
Poem in Chinese, with English version by Tingting.
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FINDING A PLEASANT PLACE TO PUT THE SOUL IN
Sink a pond deep on the twelfth of March
To put your soul and mine in
Place has been chosen with idea thought up
In the park of the first dates
Put them in under the name of planting trees
Saplings selected are of the same variety
Planted in the same pond, one from you and the other from me
Attaching the soul of wishes to the trees
With whom to prolong its future life
Beneath, roots intertwining, there’s something of each in the other
Above, branches shoulder by shoulder, leaves face to face
Thousands and thousands of them are bonded together
After our flesh and bone having been cremated in the future
The descendants just have to follow the will
To bury the ashes beneath the roots at night
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To help them be absorbed high up the branches
Then there will be an affectionate-couple tree
Shading lovers from heat and sheltering them from rain
Embracing birds in pairs for their intimate talking

Claude Luezior BYTSTARTI

Swiss novelist, short story writer, poet and essayist, born in 1953. With published books,
awards and various cultural activities.
Romancier, nouvelliste, poete et essayiste suisse, né en 1953. Il est a la fois homme de
plume, neurologue et professeur de médecine a l'Université. Son style concis, en constante
recherche esthétique, cisele un nouvel humanisme. Révolte et compassion sont les trames de
ses textes littéraires qu'il cultive depuis son adolescence. Sa cinquantaine d’ouvrages
publiés a été couronnée par plus de vingt prix littéraires. Le Ministere francais de la
Culture l'a nommé Chevalier des Arts et des Lettres. La Médaille du Rayonnement culturel
de la Renaissance francaise lui a été décernée. “Fragile” a re¢u un prix de poésie de
l"Académie frangaise et son roman “Monastéres” a obtenu au Sénat le prix de l'Association
des Ecrivains de Langue frangaise - Ville de Paris. Certains de ses livres ont été traduits en
allemand, roumain, grec et italien et sont disponibles en livres parlés ainsi que sous forme
informatique. De nombreux sites et revues littéraires hébergent sa prose, ses poémes et ses
notes de lecture.
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BUVEUR DE ROSEE

(extract - extrait - extracto - il :,5’,.)

Poem in French.

EPITAPHE
il était buveur d’eau
buveur de rosée

amant d’un kaléidoscope
de pensées

et de pétales

a I’intime lumiére

des jonquilles

mon deuil est immense
le papillon fut la proie
d’un bec noir

huissier d’injustice
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pour I’engeance ailée
une stele

rien qu’un grain de sable
et cette épitaphe:

il était buveur de nectar
juste un peu de printemps

Dalip Khetarpal ' JLais cudia

Indian author, poet, critic and columnist, with printed works, prizes and cultural activities.
Ecrivain, poete et critique indien, avec des livres publiés, des prix et des activités culturelles.
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IMPLOSION-EXPLOSION/IMPLOSIONE-ESPLOSIONE

(full text - texte intégral - texto completo - J<\S £ aill)
Poem in English, with Italian version by Maria Miraglia (NNLP).

IMPLOSION-EXPLOSION
Explosion is common

And tangible

So, perceptible,

Implosion' is more common

But intangible,

So, imperceptible.

Man’s unvoiced speech

Or his sub- vocal articulation,
Resulting into aphasia,”

Resulting further

Into repressed sorrows and agonies
Often build up pressure

In his psyche,

Frantically struggling

To rush out.

Loquacious eyes try to release them
But are still

Meanings:
1- Implosion: Burst or collapse inwards.
2- Aphasia: Partial or complete loss of ability to use language/speech, as a result of cerebral language.
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A poor outlet.

Man also comprehends not

The subtly rich, deep and complex
Language of eyes.

While blockage

Of strong passions and emotions
Leads to painfully silent implosion,
Release, to often feuding explosion.

Implosion unseen

Begets losses, often psycho-somatic;
Explosion seen

Begets losses often only somatic,
Pathetically, man’s acute organic syndrome
And low level of consciousness

Is conscious

Only of the visible,

Of the lesser

And not the greater dangers
Mankind is beset with.

Our vision needs revision,

Our insight deeper sight

To open human ears

To the inward groan

And excruciating pangs

Of the writhing humanity

And dispel its quietly gnawing pain
To save it

From its impending

Cataclysmic end.

IMPLOSIONE-ESPLOSIONE

L’esplosione é comune

E tangibile

Quindi, percettibile,
L’implosione’ é piti comune
Ma intangibile,

Quindi impercettibile.

Le parole dell’uvomo non dette

O la sua articolazione sub-vocale,
Porta all ’afasia,z

Ne conseguono ulteriori

Dolori repressi e agonie
Aumenta spesso la pressione

Significati:
1. Implosione: scoppio o collasso verso ['interno.

Iy el Y-

2. Afasia: perdita parziale o totale della capacita di usare il linguaggio/parola, a causa di un danno cerebrale.
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Nella psiche,

Che lotta freneticamente

Per balzare fuori.

Gli occhi loquaci cercano di liberarle

Ma restano ancora

Un povero sfogo.

Inoltre I’'uvomo non comprende

11 sottilmente ricco, profondo e complesso
Linguaggio degli occhi.

Mentre il blocco

Di forti passioni ed emozioni

Porta a un’implosione dolorosamente silenziosa,
L’emissione, a un’esplosione spesso in lotta.
L’implosione non visibile

Genera danni, spesso psicosomatici;
L’esplosione visibile

Genera danni spesso solo somatici,
Pateticamente, la sindrome organica acuta dell 'uomo
E il basso livello di coscienza

Sono consapevoli

Solo del visibile,

Dei minori

E non dei maggiori pericoli da cui
L’umanita é assillata.

La nostra visione necessita di revisione,

1l nostro intuito di una visione piu profonda
Per aprire le orecchie umane

Al gemito interiore

E agli insopportabili spasimi

Dell’'umanita che si contorce

E scacciare il suo dolore che rode piano
Per salvarla

Dalla sua imminente

Fine catastrofica.

- - - '
Eden Soriano Trinidad Al p gl 09!
Filipino poetess, Birland Prime Minister and Royal Queen of Naladatu Kutai Mulawarman

Kingdom and Global Queen of Ohanaeze Kingdom. With published works, awards and
various cultural activities.
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Poétesse philippine, Premier Ministre de Birland, Reine du Royaume de Naladatu Kutai
Mulawarman et du Royaume d’Ohanaeze. Avec des ouvrages publiés, des prix et différentes
activités culturelles.
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ISA PA WITH FEELINGS/INAROKOYA
(full text - texte intégral - texto completo - oSl f_,.a:.“)
One poem in Filipino and English, another in Halita Sambali dialect and English.

ISA PAWITH FEELINGS

(in Filipino)

Ang atingpagmamahalang
Nagsimulasamumuntingilaw ng "Xmas lights".
Pahintulutanglumiwanagsapuso natin

At ilayo tayo sadilim ng kahapongkaranasan.

Hayaanglunurin ng katahimikan

Ang atingpagmamahalan

Hayaang ang nakakabingingkatahimikan

Ay malunod ng dumadagundongnatibok

Ng dalawangpusongnagmamahalan.
Hayaangpag-isahinitongpintig ng atingmgapuso
Hayaangako ang magingmusikamo,
Hayaangako ang magingpandinigmo, giliw ko
At hayaanmong ang pintig

ng dalawangpusongnagmamahalan

Ang marinig at maramdaman

Bumubulong ...

“Ako’ysayo, ikaw ay akin”

ONCE MORE WITH FEELINGS

A love that sparks through tiny lights
[llumine our hearts and take us away from the darkest past.
Let the stillness of silence
Bedazzled by our love
Unmindful of the sound of silence
Let the deafening silence
Deafen the world with the thunderous
beating of two hearts IN LOVE.
Let our hearts twinkle as one
Let me be your melody!

Let me be your thought!

And let the beating of our hearts,
Makes you hear me whisper
“I am yours and You are mine!

INAROKOYA
(in Halita Sambali dialect)
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Anya yay ampang-yarikongko?

Anongkot hay lolo hay layam ko
hinpaparnakaninomali

ha masantooras

in-ana ko, “anlabyon kata”

nabigla ako, “anya yay nahalita ko?”
anlabyen ko ya? O, anlabyen ko ya!

papa-no nangyariyadti? Maenpakpak hi kupido
ha maenpuso ko...

ampanimtimin ko yay pa-nap puatnakongko
inta-gay na ko ha babon ulo nah

hay lo-paw mopaytawwana

hinaponako man

Bayo wana, “ka-pakaka-li ka

hay kakatinganmo
intironhalbankomomakating”

kot ambo yay mundonnamihiyaykongkokomo

Bana komoanyomibolot yay mundo ko ha balangawlo.
Edited by Hella Goshnick (SIL Translator)

| LOVE HIM

What’s wrong with me?
Why I am feeling blue as you depart in a catwalk
At an unholy hour?
I whispered, “I love you”
1 gasp, “What is it that I just uttered?
I love him? Oh, I love him!
How could it be?
Cupid on Wings
Beneath my heart...
Reminiscing the way he carried and lifted me above his head
I am not heavy, that’s all he said.
He put me on his lap
And then he said,
“I am funny, Such a small creature, Everything small” in me,
But not the world that separates me
To you who make my world go ‘round every day.

Fernando Salazar Torres O 3 3ol gl

Mexican poet, essayist, critic and cultural promoter, born in 1983. With published works
and various cultural activities.
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Poéte, essayiste, critique et promoteur de culture mexicain. Il a a son actif des livres publiés,
des prix et différentes activités culturelles.
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DIVAN DE HISPANIA
(extract - extrait - extracto - ‘_{L:,;’.)

Poem in Spanish.

CANTIGA DE LA FLOR ABANDONADA
En lo alto brilla una flor llama
Triste tiende el sol de la rama
jGloria en recuerdo cruje sola!

En lo alto se enciende su rostro
Triste de vos viste la luna
jGloria en recuerdo cruje sola!

Triste tiende el sol de la rama
Luce tu sombra abandonada
jGloria en recuerdo cruje sola!

Triste de vos viste la luna
Zafiro cuerpo posa en tu uiia
jGloria en recuerdo cruje sola!

Georges Colleuil JuglS z 59>

French writer and philosopher, born in 1950. With published books and cultural activities.
Ecrivain et philosophe frangais, né en 1950 a Nice, “a une époque ou l’on jouait aux billes
a la récré, ou l’on allait a la plage entre deux épreuves du Bac et ou les ceuvres de Prévert,
Vian, Lautréamont et Nerval dépassaient de nos poches trouées. Quand il est devenu grand,
il a écrit des livres trés sérieux sur la fonction des symboles. Aujourd’hui, il renoue avec ce
qu’il est vraiment: un garcon pas si sérieux, qui aime la poésie, la vit, la dit, ’écrit”.
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APHORISMES ET PETITS TEXTES
(full text - fexte intégral - texto completo - J<\SI £ ail)

Aphorisms and short texts in French.

1- Orphée et Eurydice. La métaphore quantique de la mythologie grecque. Je ne
peux te voir que si je ne te regarde pas.



30- Georges Colleuil JuglS 7z y9> W0

2- Je pense que je suis un cadeau, mais je m’emballe peut-étre.

3- Au café tu prends toujours un sucre pour le mettre dans ta poche. Moi aussi. La
différence entre nous c¢’est que toi tu le gardes pour ton eau de mélisse et moi pour
mon absinthe.

4- Quelle heure est-il? L’heure d’un premier rendez-vous. Avec qui? Peu importe,
seul compte le Coeur un peu serre.

5- De I’acné juvénile aux apnées du sommeil, le temps est passé vite.

6- Nous implorons que la société renoue avec la Poésie. Nous soutenons également
la création d’'un Etat poétique, souverain et autonome, ouvert sur le monde,
membre de [’'ONU. Nous proposons [’organisation de pelerinages, circuits
touristiques, vols low cost, échanges d’ambassades entre cet Etat poétique et tous
les autres Etats du monde. Nous suggérons aux entreprises, aux banques, aux
nations de réintroduire réve et Poésie au Cour méme de leur activité et
garantissons ainsi la relance que tout le monde espere.

7- Parlez avec le temps.

— Bonjour le temps! Comment ¢a va aujourd’hui? Les affaires? Les enfants? Mais
vous me semblez bien pressé! Allons, vous prendrez bien un petit verre?

— Oui, c’est une excellente idée, prenez un verre avec le temps, prenez le temps de
prendre un verre.

— Un demi? Une coupe? Une chope de temps? Un ballon de temps?

Et alors le temps vous consacrera un moment. Il vous enseignera quelques
formalités de sagesse... quelques danses infatigables... a deux temps, a trois temps.
Voici ce que le temps m’a dit, alors que ['usure m’avait atteint dans mon dernier
carré:

— Flamenco! Ce qui te manque? Je vais te le dire: c’est ’esprit flamenco!

— L’esprit flamenco?, m’étonnai-je.

— QOui! Une rectitude, une base solide, une téte mobile, un regard profond, une
économie de sourire, de l’élégance et de |’enthousiasme!

— Rien que ¢a?

— Regarde-toi! Tu ne te tiens pas droit, on dirait que tu penches du coté ou tu vas
tomber, t’as pas d’abdos, tu courbes la téte, tes yeux sont humides comme ceux
d’un chien battu, ton sourire est niais... ton dme ne passe pas... ¢a ne passe pas...
pense aux pyramides... les pyramides sont «flamencoy, solides sur leurs bases, et
leurs fins sommets élancés vers les dieux agiles. Dans le flamenco tu danses avec le
Temps, ton partenaire c’est le Temps. Ce n’est pas le temps qui passe... c’est toi!

8- En une nuit j’ai recueilli trente milliards de réves. On a parlé d’un bug dans le
service de routage. Erreur humaine ou divine? Probléeme dans la maintenance du
matériel? Peu importe. Les réves de I’humanité se sont accumulés en quelques
heures dans [’entonnoir de mon esprit et je me suis retrouvé a les trier.

Ce matin je suis un peu fatigué.



Giovanni Nagacci (el (8 g
Croatian poet and short story writer. With published works and various cultural activities.
Poéte et nouvelliste croate. Avec des publications et différentes activités culturelles.
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DAWN OF FREEDOM

(extracts - extraits - extractos - \—lLI.Lﬁi.n)

Poems in Croatian and English.

RIJEKA POSTENJA

Pod ljuljackom povjetarca, uz tajnovit miris ruza,
zlataste niti sudbine prepli¢u se kroz vanvremenost
gdje Sapat onostranog izvlaci transkripte vjecnog Zivota
iz rijeke postenja na podnebesku mrezu istine.

THE RIVER OF HONESTY

Under the swinging breeze, accompanied by the mysterious scent of roses,
golden threads of destiny intertwine through timelessness

where the whisper of the supernatural world pulls the eternal life transcripts
from the river of honesty to the undersky network of truth.

JEZERO ZADOVOLJSTVA

Ispod dusa zagrljenih u okrilju fantazmagoricne duge
stari most spaja udaljene obale zlatne rijeke

gdje Sumska vila pretvara suze u bisere

koji sjaje na dnu jezera zadovoljstva.

CONTENTMENT LAKE

Below the souls embraced under the wing of phantasmagoric rainbow
the old bridge joins distant shores of the golden river

where the forest fairy turns tears into pearls

shining at the bottom of Contentment Lake.

Giuliano Ladolfi Ay gild g

Italian poet, translator, essayist, critic and publisher, born in 1949. With printed books and
various cultural activities.
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Poéte, traducteur, essayiste, critique et éditeur italien, né en 1949. A son actif s’inscrivent
des livres publiés et différentes activités culturelles.
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J'ATTESTE
(extract - extrait - extracto - —akiisa)
Poem in Italian with French version.

I

M’hai detto: «Non attendere I’augurio»
e cosi ¢ stato.

E sempre piu lontano

esisto: non so piu

se accendere la luce

o chiudere la porta.

Qui si nasce e si muore senza traccia.
E, se mai s’¢ svelato un mondo nuovo,
si creano altri occhi... forse altrove

€ una parte si genera di noi.

Ma non riesco a reggermi sui piedi.
«Non va bene» mi dici ed hai ragione,
hai ragione; ma soffro come odio

se parli con ragione troppo vera.

Mi strugge d’attrattiva quel sentiero
che fugge ’orizzonte

e vivo solo di rapina.

Non consolarmi perché le parole,
cresciute vere entro le mie mani,

le conservo celate nelle tasche.
«Questo ¢ I’ordine!» esclami.

Con la bocca distorco il tuo giudizio,
e devi credermi perché

il piu debole sono io e cedo alle armi.
Non potrebbe aiutarmi ad essere altro
questo tempo che passa a settimane?
Scaltro, hai armonizzato il passo;

ma io salgo franando col terreno,
salgo e scendo cambiando direzione
e scrivo per non dire e lo sai bene:
non uso notes, ma soltanto appunti
con gran circospezione.

La verita nel grembo sta nascosta

nel tempo della rigenerazione.

I

Tu m'as dit: «N'attends pas les veeuxy

donc c’est arrive.

Et plus loin et plus loin

J'existe: je ne sais plus

si je dois allumer l'électricité dans la maison
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ou bien fermer la porte.

Ici nous naissons et mourrons sans laisser de traces.
Et si un nouveau monde a déja été révélé,

d'autres yeux sont créés... peut-étre ailleurs

et une partie de nous est produite.

Mais je ne peux pas rester debout.

"Ce n'est pas bien", tu me dis et tu as raison,

tu as raison; mais je souffre comme haine

si tu parles avec une raison trop vraie

Ce chemin, qui s épuise a l'horizon,

pour moi est trés attrayant

et je ne vis que de fuites soudaines.

Ne me console pas parce que les mots,

devenus vrais dans mes mains,
Jje les garde cachés dans mes poches.

"C'est l'ordre!" tu dis.

Avec ma bouche je contre ton jugement,

et tu dois me croire parce que

le plus faible c’est moi et je céde a la violence.

Ce temps, qui coule en semaines,

ne pouvait pas m'aider a étre autre chose?
Sournois, tu as harmonisé le rythme;

mais je monte glissant avec le sol,

je monte et je descends en changeant de direction
et j'écris pour ne rien dire et tu le sais parfaitement:
Jje n'utilise pas de feuilles, mais seulement des vétements
avec beaucoup de circonspection.

La vérité est cachée dans ['utérus

au moment de la régénération.

Harinder Cheema Lotds yobiy sl
Indian poetess and academic, with several publications, awards and cultural activities.
Poétesse et universitaire indienne, avec livres, prix et activités culturelles.
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THE SOUL’S SALONPHTSHT €T RGBS

(full text - texte intégral - texto completo - JelS) £,a1l)
Poem in Punjabi, Hindi, English, Malayalam, Odia, Telugu and Bengali.



34- Harinder Cheema [PURRNVERT. W

WIS T ABS"

(Punjabi version, mother tongue of the poetess)
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THE SOUL’S SALON
(English version)

A visit to a beauty salon made me feel so good

For some money they pampered me as much as they could
I walked out more confident to face the world

But then I thought, Is my soul as confident to face the Lord?
Is there any Salon for the soul of mine?

Where it can be made beautiful to merge with the divine !
So I walked straight into a graveyard

The dead bodies dumping yard

1 cried to see the bodies reduced to mud and dust

And walked out purging my soul of all greed and lust
Occasionally I visit the Soul's Salon

And it is not death but a meaningless life that [ mourn

To make it meaningful , I just sow the right seeds
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The barren stretch of life becomes fertile with good deeds
And my soul gets the ethereal glow and shine
All set to enter the Lord's shrine.
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(Malayalam version)
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Harvey Lee Hix (H.L. Hix) oS S Q2

American poet and university professor, born in 1960. With published books (poetry, prose,
essays and translations), awards and various cultural activities.
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Poéte et universitaire américain, né en 1960. Avec des livres publiés, des prix et des
activités culturelles.
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STORM WARNING AND RAIN DELAY

(extracts - extraits - extractos - oilasie ;"‘)
Poems in English.

CAN THIS BE HIDDEN FROM THE HIDDEN ONE?
I’ve reached that age: I can tell anyone

what I’ve never told anyone before.

Including what until now I’ve hidden

even from myself. Little things (7 stole a pear,
ate an apple from a tree not my own)

that reveal large defects of character.

From this one, far away and way back when,
you’ll be right in anything you infer.

I wanted to be friends with Skid Severn.

Fifth grade. He’d been held back, had facial hair.
One recess, he made Tammy Culverson

leave school with him. I heard him threaten her.
I said I hadn’t, but I /ad seen.

I said I wasn’t, but I was there.

AND WHY DO EXPECTATIONS HAVE TO BE DISAPPOINTED?
Expectations certainly, but certainly

not expectations only. Plenty else

trails disappointment inevitably

behind. I never expected the kiss

from my first crush, Benita Wemberley,

I never got. Seemed impossible, and was.

I never expected, either (how could I,

not born yet), to be in the audience

the very first time Gene Krupa soloed

in “Sing, Sing, Sing,” but in that no whit less
was I, am 1, disappointed. To have heard —
felt — it pull people from their seats to dance...
Expectations, I’ve suppressed: I have none.
Disappointment, well, you can imagine.

Hubert Paran Ol g
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French poet, former mayor. With published writings and various cultural activities.
Poéte frangais et ancien maire. Avec des écrits publiés et différentes activités culturelles.
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NEGRITUDE ET FRANCOPHONIE ‘
(full text - texte intégral - texto completo - Ja<Il £,a3)

Poem in French.

A une Europe j’ai longtemps révé
L’Europe de la Méditerranée,
Alliant négritude et francophonie
De Calais au Cap, avec frénésie.
Pompidou et Senghor
En sont I’illustration:
Amicale émotion,
Poésie au son d’or.
De la négritude
et ses certitudes,
C’est Aimé Césaire
Qui en est le pére.
Le désert lozérien
Et celui du bédouin:
Oh! lumiére inouie
De la Francophonie!

Ismael Ayouba Kamaye dalelS Ligdi Juelowd

Poet from Niger, born in 1991. With published works and cultural activities.
Poéte du Niger d’expression francaise, né en 1991. Il a a son actifs deux recueils et des
activités culturelles.
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LA MAIN DE LHOMME/HANUN DAN ADAM
(full text - fexte intégral - texto completo - <\ £ a)

Poem in French and Hausa.

LA MAIN DE L’'HOMME
I

La main de I’homme, par ses méfaits
La faune et la flore pleurent
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Les milieux aquatiques meurent

La terre se réchauffe et le ciel inonde
La mer furieuse balaie la baie

Jusqu’a la porte de I’homme qui pleure
Qui pleure et crie: catastrophes naturelles!
L'homme qui entretenait, autrefois
Communiquait avec la nature

S’est substitué en un féroce destructeur
Une véritable machine calculatrice

Sur le chemin de la cupidité

La main de I’homme n’épargne rien
Lésée, la nature prie contre I’homme
Qui récolte les fruits de ses semences

O homme! La nature est a ta disposition
Utilise-la avec modération

Abuse et provoque ton humiliation.

Bénie soit la main de I’homme

La main qui nourrit qui aide

La main qui écrit pour consoler

La main qui jaillit de lumiére

Quand elle donne

La main qui travaille qui prie

C’est la main bénie de I’homme

I1y a aussi cette main

La main qui vole qui pille qui détruit
Il y a cette main qui tape le marteau
Apres des résolutions, qui tire

Qui largue des missiles, qui tue
L’homme fait de sa main

Une source de bonheur ou de malheur.

Conscient du bien et du mal

Que pourrait constituer ma main

Je prie toujours: 6 main ne me trahi pas
Tu es présente dans tous mes actes
Dans tous mes actes quotidiens

Quand je bois ou mange

Quand je marche

O mains vous interagissez

O main! Nourris au lieu de nuire

O main ne crée pas mon enfer!

HANUN DAN ADAM
I

Hanun dan Adam da bala'i inshi
Dabobi da itashe na kuka
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Nanomin ruwa na mutuwa

Kassa na tafassa, sama na zubo ruwa
Teku na fushi, ta share gabanta

Sai gata har muhalin dan Adam

Yana kuka, yana ihu, yana wayyo-wayyo
A'da yana kula

Amma yaw ya koma wani pdna

Yana guri yana mai kodayi

Hanun dan Adam be bar komai

Sai gashi yana na samu sakamako akin sa
Ya kai dan Adam! Yanayi nake tattala shi
Ka samu unfa ninsshi. Ko wala kayta shi Ka hallaka

Albarka tana zuwa ga hanun muntun

Hanun da ke taymako ko da da alqalmi ne

Hanun da ke haske in yana kyauta

Shi ne wanna hanun da ke ayki da ke addu'a

Shi ne wanna albarkatshashan hanun huntun

Amma dey akoy hanun da ke sata da ke hallakawa
Hanun da ke famfo guduma a majaslisar dinkin duniya
Da ke harbi, da ke sakin makamai masu linzami
Mutun yana yi da hanunsa kafofinfarin ciki komasifa

Da ni gane alkhayri ko shayrin

Da Hanun na ke iya addasarwa

Roko ni kullun:

Ya ke Hanun ka ka shi amana ta!

Kana ta shin du al'umurna da ayyuka na kullun
In ina sha ko ina tafiya

Ya ku Hanun: kuna aikatayya

Ya ke Hanun shida ka ka cuta!

Ya ke hunun ka ka zamanto abin hallaka gare ni.

James Tian Tianyu g Wi Wik | Wi VAV
Chinese poet, born in 1994. With published works, prizes and various cultural activities.
Poéte chinois, né en 1994. Avec des écrits publiés, des prix et des activités culturelles.
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FET- R 2 —FhF1°E/DEATH IS MERELY A PEACE

(full text - texte intégral - texto completo - S\l ;;n)
Poem in Chinese and English.
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DEATH IS MERELY A PEACE
As small as a seed,
And thin like a tree.
Maybe one day is the last day,
Perhaps somedays I'll vanish.

Like a star full of hope,
Like a river never empty.
What the choice of my fate,
I don’t want to be that Paris.

Yearning for more dreams,
Ignored the stuff and switches.
Disappeared just like appearing again tomorrow,
Death is merely a peace.

John Fitzgerald A a9
American Irish poet, writer, editor and attorney in Los Angeles. With published books and
various cultural activities. .

Poéte, écrivain et avocat américo-irlandais installé a Los Angeles. A son actif s inscrivent
des livres publiés et différentes activités culturelles.
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THE CHARTER OF EFFECTS
(extract - extrait - extracto - i)
Poem in English.

First, the muses.
Any fool could see he was infested with infinite muses.
Mere mention makes writers like me unsure.
But having now done so unlocks a secret.
I’m not so certain I want to reveal
so much as render a logical explanation.
This is how the Likeness became infected.
Ghost picked raw by muses, themselves in decay.
Counsel tried alcohol, myriad ruses,
attempted with smoke to coax them away,
hammered the tuner till stars spun about,
mixed himself up with a spoon and a rope
Strewn feelings might settle for certain ambitions,
leaving restlessness to anticipate.
Perhaps even more so than anything else,
feeling should be described before it tries to go outside itself.
There must be evidence of pain.
The truth for now a lie on which its future can be based.
Our backs together, unturned
on a sphere we stand distanced as possible.
Muses in mind, Counsel cares, in abeyance,
until later when memory no longer relates.
Entire illusions of innerness pray if only rain were beer.
Should instead he hear her coming she is lovely, but he doesn’t.
Counsel plots against muses however it seems.
Let him never rush headlong to any emotion.
Everyone every day, little has changed.
Periods of waiting tolled.
An act, to reconcile. See?
Who was in charge of tequila?
Miscellaneous provisions, findings and purposes, come out.
We’ve sacrificed ourselves again.

Juljana Mehmeti | ' Sbazea il gy

Albanian Italian poetess. With published works and various cultural activities.
Poétesse albano-italienne. Avec des écrits publiés et dlﬁ”erentes activités culturelles.
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NE DRITEN E SAJ/NELLA SUA LUCE/IN HIS LIGHT
(full text - fexte intégral - texto completo - <\ £ ai)
Poem in Albanian and Italian by the poetess, with English version by Arben Hoti.

NE DRITEN E SAJ...
Tinguj epokash

né melodi vazhdimésie,
zgjuar né vizione

¢ késhtjellash antike,

q¢ mbretérojné legjendash
mes ngyrash mistike

né€ nuanca fluide

rrugicés bardhé,

qé gjymtyrét zgjat larg. ..
Aroma té shpérndara myshqesh
...dhe zogj shtegétaré né ikje,
qé fluturojne lart ...

e rrézohen papritur,

si nj€ vello e méndafshté

né frymémarrje ere,

qé hap porta giellore

prizmit shpirt n€ pérthyerje.
Shétit dhomave Kleopatra ...
dités mé té zbehté, vjeshtés,
ku kohét deshifrojné hieroglife...
dhe kode...

pasqyruar né mure té lagéshta,
me imazhin e saj...

Trokitje hapash t€ largéta, zgjojné ofshama
né pyje té heshtura
zhveshur mékatesh ...

E padukshmja endet shtjellash t& trishta
botés pakuptimési,

ku iluzioni humbet
hapésirés pa z¢...

Ndalet pragut harresé

té mjegullés argjend.
Mbéshtjell ajrin e mbrémjes
t€ sapo réné ..

Ngjitet lart

poltronit Andromedé

n€ dhoma kujtese

zbehur nga nata ,

e fiket

né dritén e saj...

NELLA SUA LUCE...

Suoni di epoche

In melodie eterne
svegliati da visioni

di antichi castelli ,

che regnano leggendari
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tra colori mistici

in toni fluidi,

nel vicolo bianco

che gli arti allunga...
Aromi di muschio diffusi

e uccelli migratori in fuga
che volano lontano....
all’improwviso cadono,
come un velo di seta

in un alito di vento,

che apre la porta del cielo,
al prisma dell’anima rifratto...

Passeggia tra le stanze Cleopatra...
In un pallido giorno d’autunno
dove il tempo scompone geroglifici e codici
riflessi in umide pareti,

con la sua immagine ...
Calpestio di passi lontani
risvegliano sospiri

in boschi silenziosi,

spogli da peccati...

L’invisibile vaga

in tristi derive

di un mondo incomprensibile
dove lillusione si perde

nello spazio silente

e si ferma sulla soglia del limbo
di una nebbia argento...
..avvolge I’aria della sera

poi sale

sulla poltrona Andromedea

in camere oscurate dalla notte...
e si spegne

nella sua luce...

IN HIS LIGHT...

Sounds of eras

In eternal melodies

awaken from visions

of ancient castles,

that reign legendary

in mystic colors

in fluid tones,

in the white alley

where we stretches our arms ...

Widespread aromas of musk

and migratory birds fleeing

that fly away ...

and they fall

suddenly,

like a silk veil

in a breath of wind,

which opens the door to heaven,

to the refracted prism of the soul ...



45- Juljana Mehmeti

Stasma LiLd gy Ve s

Cleopatra is wandering through the rooms ...
On a pale autumn day

where time breaks down hieroglyphs and codes
reflected in wet walls,

with her image ...

Trampling of distant steps
awake sighs

in silent woods,

bare from sins ..

The invisible wanders

in sad drifts

of an incomprehensible world
where the illusion is lost

in the

silent space ..

and stops at the threshold of limbo
of a silver mist ...

envelops the evening air,

then it climbs up

on the Andromedea armchair

in rooms darkened by night ...1

and it
in his

turn itself off
light...

Karima llarzeg

55! Ay S

Moroccan poetess and researcher. With published books and various cultural activities.
Poétesse et chercheuse marocaine d’expression frangaise. S’inscrivent a son actif des livres

publiés et des activités culturelles.

MEANDRES
(extract - extrait - extracto - ilxite)

Poem in French.

L’'HORLOGE DU TEMPS

Le tic-tac

Devient matraque
Dans un siecle
Espiegle

Dans un monde

Qui gronde

Ou tout le monde court
Sans aucun retour

2
defin Gas
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Et les années passent
Et nous découvrons
L’IMPASSE

Ou l'on vit
Sans aucune envie
Que celle qui recéle
Le complexe des grandeurs
Et I’éternelle PEUR
De mourir dans la solitude
D’un dénuement absurde
Ou d’un proche qui boude ...

Konstantinos Bouras ool )9 el K

Greek poet, born in 1962. Studied Mechanical Engineering as well as theatre and literature
in Greece and France (La Nouvelle Sorbonne). With 40 published books of poetry works
and one novel.

Poéte grec, né en 1962. Avec, comme publications, 40 recueils de poemes et un roman.

By Biloyg y5din yad Olas Oga 4 VATV ple wlss e F3lsy Jels

25 aydarreg/25 LOVES

(full text - texte intégral - texto completo - J«lS) i_).n:.“)
Text in Greek and English.

25 ayqTreg

Aatpelw Tn Bpoxn TTou ToTifel Ta opPava aAeTTouddkia oTo dA00G.
Ayarmw tov nAIo KG6gs pépa kai KGOe aTiyun.

Opéyoual To @aynTo Ue TIVEUUATIKA TTapéa.

Tiuw 1 ogAnvn, €IGIKG OTAV KPEUETAI PAVAPAKI GTOV OUPAVO.
Tagidevw oTa peydAa ToTria.

TpeAaivouail yia prpokivouvoug eAeUBgpous avBpwITOUC.

EmBuuw tnv eudoiia.

Aaxrapw tnv gipnvn.

Quudual TN JavoUAa pou Y euyvwpoouvn (Trapd Ta Téca auoifaia AGBn pag, €ixe 1 cogia
va Pou {NTACEI GUYYVWUN TIPIV QUYEI KOl CUYXWPEBNKALE).
AmoBiunoa @aynté wnuévo as poupvo ue EUAQ.

Emdivokw TIG TIHEG, EMQUAAKTIKOG OTN 86&a.

Tupelw aykaAiég KaBapég, pilous aviBIOTEAEIS, OXEDEIS ITOTIUEG.
MNa Ta {wa kpatw aTnv KapdId PJou TTepioTITn BEan.

lNpooraretw 1a oppavd.

YmrepaaTrifopal Toug aduvAauoug.

To KaAd kai 1o Aikaio, Lépiuva ammoKAEITTIKY JOU.
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Euyvwpovw tn Maia mou pdg @IAoevei.

Makapilw Toug vekpoUs, kadoTuxilw kaBe {wvravo mou udxeral.

Z£Bopal Toug PeyaAUTePOUG, SIBATKOMAI OTTO TN COQIa KAl TNV EUTTEIPIA TOUG.

Eumrvéouar arré roug vedrepous. H {éon Toug e Tapacupel.

Eipar otnv akpr TAG vIOTNG Pou (EXPI TA ...EKATOOTA dwdEkaTa YEVEOAIG pou).

Adbvnan xpuong evépyeias éAkw. To xpuodei TUAn yia tnv Aydrm.

To xprpa gival KaAo yia Tn 'n, ya oto Xpuod Bouvo Y’ autd dev GTAVEIG.

Quow, mourmouAo n wuxn, oav dev Tnv Bapaivouv Kpiuara.

To @wg ToBw pe OAeg pou TIGC aioBnoelg, pe OAa Ta KOTTOpa TAG UTTOPEEWS HOU.
Ounpikovdaog. dai. MNa TIG KUWPEAEG TWV dIACTNUIKWY JEAIGOWV.

25 LOVES

I adore the rain that waters the orphan baby foxes in the forest.

I love the sun every day and every instant.

I crave food in the company of spiritual individuals.

I honor the moon, especially when it hangs like a lantern from the sky.

I travel to the great landscapes.

1 am crazy about venturesome free human beings.

I long for good reputation.

1 yearn for peace.

I remember with gratitude my mommy (despite our many mutual mistakes,
she had the wisdom to apologize before she left and we forgave each other).

I have longed for food roasted in a wood oven.

I pursue the honors, being cautious with fame.

[ seek after pure hugs, selfless friends, equal relations.

I keep a prominent place in my heart for the animals.

1 protect the orphans.

I stand up for the weak ones.

Goodness and fairness, my sole concern.

I am grateful to the Earth that hosts us.

I pronounce the dead blissful; [ wish luck to every living person who struggles.

I respect older people, I am taught by their wisdom and experience.

I am inspired by younger people. Their eagerness carries me away.

I am at the acme of my youth (until my ... one hundred and twelfth birthday).

1 attract the vibration of golden energy. Gold is the gateway to love.

Money is good as long as on the Earth,
however, you can’t reach the Golden Mountain with it.

1 blow; the soul is like a feather if it’s not burden with wrong doings.

I desire the light with all of my senses, with all the cells of my existence.
HomericPhaos (Light). Food. For the hives of the outer space bees.

Lisa Carduci | (il 97,8 15l

Canadian woman writer, poetess, painter, journalist and university professor,~b0rn in 1943.
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With 60 books of poems, novels, short stories, essays and theatre writings, as well as several
international prizes.

Ecrivaine, poétesse, peintre, journaliste et universitaire canadienne, née en 1943. Elle a a
son actif une soixantaine de livres publiés (poésie, roman, nouvelle, essai et thédtre), ainsi
que plusieurs prix internationaux.
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DES MIETTES POUR LE CCEUR

(preface - préface - prefacio - i)
Text in French.

11y a des gens qui passent leur vie a griffonner. Ils dessinent pendant qu’ils parlent
au téléphone, au restaurant, en attendant [’autobus, voire méme sur les bancs de
parcs, puisqu’on ne va plus a l’église.

Moi aussi je griffonne. Les formes, les lignes, les figures que je trace sur papier ont
I’apparence de mots. En les retournant sous divers angles, lentement, on peut y voir
des phrases. Et si on regroupe ces phrases, on risque de tomber sur une idée. C’est
le fruit de ma réflexion continuelle.

J'ai toujours eu le plus grand respect pour le pain, méme les miettes. Le pain, ¢ est
la vie. Ces quelques pages de prose, c’est le pain de [’esprit, le pain du coeur que je
voudrais partager avec vous.

Me parlant a moi-méme, je vous interpelle. Ne faisons-nous point partie de la méme
Humanité? Quand un étre évolue, c’est le monde entier qui avance. Marchons
ensemble jusque la ou la Veérité et la Sagesse se confondent dans la Sérénité.

. \

Lou Fu (Kitty Hsu) (gud %,7.35)9’53.1

Taiwanese poetess, with published writings and various cultural activities.
Poétesse taiwanaise, ayant a son actif des écrits publiés et différentes activités culturelles.
e 3Es &5 daadl g 55408 GLUS sy § dBlsl §yels

3L /#ZEIFORTUNE |
(full text - texte intégral - texto completo - J<\Sl) £ aill)

Poem in Taiwanese with English translation by Xin Yue.
SCAEER

EREFNDIEFN

BEE T LT B
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In a daily coincidence,
The fortune of heart thinks of coincidence.
1 overlook afar the fidgeting white Imperata cylindrica,
That is the swaying movement from side to side.
In a shilly-shally season,
An uneasy kite moves slowly in an imaginary space,
To hunt for certainty and fortuity.
There is such a collection like a kind of love,
as if a light feather or a gleam of light
recalls vividly and hardly slips my mind.
1t is like the fabulous reminiscence,
The softness of life, or the temperature of inner heart,
To be only retained in retention.
Such a scene, it is,
Like the fortune that denominator encounters numerator.
As farm flowers bloom,
Solitude will reveal the fragrance.

Lovelyn P. Eyo 93! (o ol
Nigerian poetess, princess and public figure, born in 1986. With so many titles, duties and
distinctions, as well as published writings, prizes and various cultural activities.
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Poétesse, princesse et personnalité publique nigérienne, née en 1986. Elle a a son actif plein

de titres, de responsabilités et de distinctions, ainsi que des écrits publiés, des prix et

différentes activités culturelles.
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LIFE'S FLAVOUR - AN EXPRESSION OF POESY

(extract - extrait - extracto - ~_nl=.m)
Poem in English.

TOUCHED BY A ROSE

Sweetly delicate, its enchantment I couldn't resist
With its petalous lips tempting for a kiss
From sepals to petals

Energy so vital

That I crave never to lose

As there is more to the rose

I brought it close to my heart

It swiveled along undressing my heart
Raining on me like the sun

Melting me under the silvery dawn

Then leaving me without a trace

In the emerging race

You think I have lost the rose?

No! I got it in the passionate shaped Eros-
The undressing of the heart of a rose

Luo Qichao LIS 9994

Chinese poet, with published writings and various cultural activities.
Poéte chinois, avec des écrits publiés et différentes activités culturelles.

Aciah £ dasdls pais GLUS & e Jels
E|472%/A BICYCLE

(full text - texte intégral - texto completo - J\Sll f_,.s:‘dl)
Poem in Chinese and English.
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A BICYCLE

Diagonally across the Scholar School
Lies a bicycle

Whose rear wheel is out of shape
Obviously injured

Passing by the bicycle

1 feel helpless to put it right
Even though I know

I’'m also such a broken bicycle

Tomorrow, like that bicycle

I’ll pick myself up

And pedaled by duty and obligation
Strive to move forward

Magdalena Ball Ul Lol

American Australian poetess, born in 1964 (New York, USA), living in Australia since 1990.

With poetry and fiction books, chapbooks anthology and journal publications.

Poétesse américo- australzenne née en 1964 a New York (Etats-Unis d’Amérique), vivant en

Australie depuis 1990. Elle a a son actif des livres publiés et différentes activités culturelles.
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NOBODY’S ANCESTOR __
(full text - texte intégral - texto completo - J«\<ll i_,.agil)
Poem in English.

Time does not resolve. It takes flight, out of the forest, lifting.

You might be a migratory bird, reaching towards something you cannot visualise.
This journey, unbounded, the membrane that separates you as frail as human skin.
You feel the wind against your body as you move, though you never leave the fire.

Borders are always arbitrary. Travel is optional. It takes you nowhere and inward.
There are no windows on this boat, yet you talk and talk and hope you might finally make sense.
It won‘t be English. There are no words in this language for the distance between lives.

Who keeps the gate? The chain of origin, linked like leg irons, pulling you back to elements
aromatic spices, the gap you left when. Who left? When?

These languages are lost now, dissolved like bodies in the earth, slowly over time: bacteria
mould, insect infestation. The answer is always a question.

When you hear it, rounded into life, the mother tongue, it lodges in your empty stomach:
comfort food.
There are ways to travel, backwards, forwards, up, down, charmed, minus red, minus blue.

You can go in any line you want, you‘ll always find your way back.

Mallé Barry Sy ale

Senegalese poet, born in 1971. With published writings and various cultural activities.
Poéte sénégalais d’expression frangaise, né en 1971. Avec des écrits publiés et différentes
activités culturelles.
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JE VEUX ETRE UN DJELI'

(full text - texte intégral - texto completo - J<\S £ aill)
Poem in French and some Bambara.

Hommage a mon mentor et chantre Monsieur Alioune Badara Coulibaly (PLNN),
écrivain, poete, romancier, épistolier et Chevalier de I'Ordre National du Lion du Sénégal.

Je veux étre un djéli
Pas un djéli d’une nuit

1. Djéli: signifie griot
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Mais un djéli d’une vie
Du noble descendant de Biton COULIBALY”
Je veux étre un djéli
Comme le maitre balafoniste
Banzoumana SISSOKO’ I’artiste
Pour glorifier ’enfant de Saint-Louis
Je veux étre un djéli
Telle la voix d’or Nahawa DOUMBIA®
Pour canter le chantre bambara’
Sans dépit, ni répit.
Je veux étre parolier
Parolier inspiré par Ndiaga MBAYE®
Pour magnifier
La modestie d’une pluie de vermeil
Mais aussi, je veux coécrire
Avec la fille des quatre saisons’
Pour applaudir son mariage littéraire
Avec 1épistolier des deux saisons.”
Je veux, au son sublime du Chant vespéral’
Chaque soir, a mes enfants lire et relire
Le versificateur de Kénédougou'’
Chevalier de Sénéfobougou''
Etre la magique cantatrice
Yandé Codou SENE'?
Pour auréoler I’ami et discipulus
De SENGHOR " 4 la plume saine.
Enfin je danserai le guéré'
Pour nimber cette plume rimée
Qui fait notre fierté
Et lui dire inithi¢."

2. Biton Coulibaly: Mamari Coulibaly, aussi appelé Biton (mort en 1755) est le fondateur du royaume bambara de
Ségou.

3. Banzoumana Sissoko: Poéte et figure emblématique de la musique mandingue, surnommé par ses compatriotes
le “vieux lion” ou “le griot des griots”.

4. Nahawa Doumbia: Née en 1960 a Mafélé, pres de la frontiere de la Cote d'Ivoire, est une grande diva et
chanteuse malienne.

5. Bambara: Ethnie originaire du Mali. Le bambara (autonyme: bamanankan) est une des langues
nationales du Mali. Elle est la principale langue maternelle du pays (46 %) et la plus parlée (82 %).

6. Ndiaga Mbaye: Griot et auteur-compositeur-interprete sénégalais. Un tres grand parolier. Il n’est plus.

7. La fille des quatre saisons: Il s’agit de Rome Deguergue, née en 1952 a Armentiéres (Nord),
une écrivaine de langue frangaise, de pére frangais et de meére italo-allemande qui a coécrit une ceuvre épistolaire
avec le poete. Ici, référence aux quatre saisons de I’Europe.

8. Deux saisons: Il s’agit du pocte Alioune Badara Coulibaly. Ici, référence a nos deux saisons: saison des pluies et
saison seche.

9. Chant vespéral: (Euvre de pocte Alioune Badara Coulibaly.

10. Kénédougou: Son pére est né a Sikasso (a I’époque, Capitale du Royaume du Kénédougou, dans I'ancien
Soudan frangais, actuelle République du Mali).

11. Sénéfobougou est le nom d'un quartier a Sor, a Saint-Louis du Sénégal.

12. Yandé Codou Séne: Cantatrice sénégalaise de I’ethnie que le Senghor adulait.

13. Senghor: Léopold Sédar Senghor, poete et ancien président du Sénégal.

14. Guéré: Danse traditionnelle bambara.

15. Inithié: Veut dire merci en bambara.



Mari Callealta Torres Ly LS (5 5Le
Spanish poetess, born in 1967. With published writings and various cultural activities.
Poétesse espagnole, née en 1967. Avec des écrits publiés et des activités culturelles.
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ALGO DE Mi ,
(full text - texte intégral - texto completo - Ja<l ,43)

Poem in Spanish.

Lo supe entonces

prieta en la ebriedad de Venus.

El deseo de ser voz me crece en los labios,
intima en el deleite de anillar el horizonte.
Desnuda va la libertad de un lenguaje nuevo
estremecidas las mejillas

en un trasiego de versos.

Sensible el alfabeto, dimensiona el susurro.
Queda la solvencia de lo absoluto,

perfiles de un mismo rostro,

la finitud que crea memoria,

el desarraigo de mis entranias.

Queda el poema.

Mari Kashiwagi =) gdilS (5 5Le
Japanese poetess, writer and art curator, born in Germany in 1970. With published books,
curated art exhibitions, prizes and various cultural and artistical activities.

Poétesse et écrivaine japonaise, née en 1970 (Allemagne). Elle a a son actif des livres
publiés, des exhibitions, des prix et différentes activités culturelles et artistiques.
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i /BUTTERFLY
(full text - texte intégral - texto completo - J«\<) )

Poem in Japanese and English.

1
w5 %
FEHRZ T3
*

Spring cradles
butterflies not yet here

2
HAEPbeNLINEFEDT
2&ENTKL 3
LS
*

Softly shaking free of the world
emerges

a butterfly

3
i 3
e
o2NHI L
HiInTTL 3
ﬂ
*

That morning
Butterfly is quietly
handed over
to what is not a butterfly

emergence

4
DR HUC

DAL &
*
In the air

Butterfly a wondrous wisdom
*

=

RAERY
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Butterfly moves on
collapsing
the space between

hearing and

not hearing

==, :
Maria Del Carmen Aranda 151 0, S Ja L yle
Spanish poetess and writer, with published books, prizes, titles and memberships.
Poétesse et écrivaine espagnole, avec des livres publiés, des prix, des titres et des adhésions.
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LUCHA DE ELEFANTES/GUERRA Y PAZ

(full text - texte intégral - texto completo - S\l i_).n:.“)
One poem in Spanish and Russian, another in Spanish and Quechua.

LUCHA DE ELEFANTES

«Cuando dos elefantes luchan, es la hierba la que sufre...».
(Proverbio africano)
—iBasta ya!
—gritd una pequena brizna de hierba erizando orgullosa su pequeno, verde y tierno tallo—. {No
queremos morir siendo aplastadas! Si queréis luchar, hacedlo dejando al pueblo a un lado; luchad en
los desérticos parajes donde solo bajo vuestras grandes y pesadas patas haya barro.

Las otras briznas de hierba, aterrorizadas, se miraban desesperanzadas, esperando el momento
de ser, una vez mas, por los grandes elefantes pisoteadas.
—No os desaniméis —grit6 de nuevo la pequefia brizna de hierba erizando orgullosa su
pequeino y verde tallo—, no nos dejemos vencer, aunemos nuestras fuerzas entrelazando nuestras
raices para que asi no puedan con facilidad arrebatarnos la vida.

Los dos grandes elefantes, en uno de sus arrebatos,
a la tierra miraron, y vieron lo pequefios que eran utilizando en su lucha golpes bajos, sin
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razonamientos, una lucha con engafios y continuas falacias, dejando bajo sus patas un suelo desolado.
Y la pequefia brizna de hierba, casi sin aliento y en-
vuelta por el fango que tras la lucha los dos elefantes habian dejado, grité de nuevo:
—¢Qué haréis entonces? ;Qué haréis cuando bajo vuestras pesadas patas nada haya quedado? El
vencedor sera entonces rey de reyes en un pais desolado.
Nosotros, el pueblo, somos esa hierba que recibe
como verdad la basura de los excrementos de esos grandes elefantes que luchan por el poder, sin
cuidar ni proteger a las pequefias briznas de hierba, que son las que nutren y mantienen la tierra.

Hoy sopla el viento llevando con él miles de pequefias
voces de briznas de hierba, que erizan orgullosas su verde y tierno tallo gritando:
«No, no podran de la tierra arrancarnosy.

in Russian
«Kozda depymcsa dea caoHa mo cmpadaem mpaga nod HUMU...».
(AdpukaHcKasi MOCJOBHLA)

Boii cioHOB
Jla xBaTuT yke! 3aKkpuyasa TpaBUHKa, FOPJ0 B3/[bIMasi CBOU MaJleHbKUM, 3eJIeHbIN U HEXXHbIH
crebesiek. Mbl He XOTUM yMepeThb pasjaBieHHbIMU! EC/IU Bbl XOTUTE APAThCs, IEPUTECD, HO
0CTaBbTE Hapo/J, B CTOPOHE, IEPUTECH B MYCTHIHHON MECTHOCTH, T/i€ N0/, BallUMU TSDKEJBIMU U
GOJIbLIIMMHU HOTAMHU OKAXKeTCSI TOJIbKO IPsi3b.
Jpyrve TpaBUHKH, HEPETJISIAbIBAIUCE B yXKace U B OTYASIHUH, 00KKU/1asi TOTO MOMEHTA Kor/a
GoJIblIIME CJIOHBI ellle pa3 Ha HUX HACTYMSAT.

He oTyanBaeTech! CHOBa 3aKpHyasia MajieHbKasl TDaBUHKa, TOP/0 B3/bIMasi, CBOH MaJleHbKHH,
3eJIeHbIH U HEXHBIH cTebesiek! Mbl He M03BOJIMM HAc N0GeJUTh, 06 beJUHUM HAILH YCHJIHS,
nepenJieTast Halll¥ KOPHH, U TAKUM 06pa30M OHH HE CMOTYT TaK IIPOCTO 0TOGPATh HALIH )KU3HU!

JIBa 6OJ/IbLIMX CJIOHA B OAHON U3 CBOMX BCIBIILIEK SIPOCTH TIOCMOTPEJIM HA 3€MJIIO ,U YBUJENU
MaJiblllel, KOTOPBIX UCI0JIb30BaJIM B CBOel 6eclipUuUUHHOMN 60pbbe ¢ ylapaMu HUXKe 1osica,
60pb6e c 0GMaHOM U MOCTOSTHHBIMH YJIOBKAMH OCTaBJIsAS
10/}, CBOMMH HOT'aMU OIYCTOLIEHHYIO 3eMJII0.

U maneHbKasi TpaBUHKQ, IOYTH 6e3/[bIXaHHas U MOKPBITAs IPSA3bI0, KOTOPYIO OCTABUJIU MTOCJIE
CBoel 60phOBI /1Ba CJIOHA, CHOBA 3aKpuyasia — Tak 4To ke Bbl Oy/ieTe AesaaTh! YTo B GyseTe
JleJIaTh, KOT/A 110/] BAllUMU TsKeJIbIMU HOTaMU HU4ero He octaHeTca??? [lo6equTenb 6yeT

TOT/]a BJIACTEJIMH BJIACTEJMHOB B OMYCTOLIEHHOU CTpPaHe.

MbI ,HapoJi, Mbl U €CTh TPaBa KOTOpasi TOJbKO MO0JIyYaeT MyCOp 3KCKPEMEHTOB 3TUX GOJIbLINX
CJIOHOB KOTOpPble OOPIOTCS 32 BJIACTD, He 3a60TACH U He 3alllUllasi MaJeHbKHe TPAaBUHKU
KOTOpBIE MUTAIOT U MOAJEPXKUBAIOT 3€MJII0
Cero/iHsI iyeT BeTep Hecsl C COO60H ThICAUY C/1abbIX F0JIOCKOB TPABUHOK KOTOPBIE FOP/0
B3/IbIMAIOT CBOW MaJIeHbKUH U HeXXHBIN cTe6eséK U Kpu4aT — HeT, OHU He CcpaBsATCS ¢ HAMH ,
He CIIpaBsTCsA C HAMU ,0HU He CMOTYT BbIpPBaThb Hac U3 3eMuu!!

GUERRAY PAZ

Por la Paz de un pueblo
Y se me funden las palabras
batidas con la sangre de los muertos.

Y se me nubla la mente
escuchando los gritos silenciados de
“nifios perdidos ausentes de amor”.

Y se me retuercen las entrafias
de ver hipdcritas sonrisas,
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sintiendo como 4cidas pufialadas

el picoteo de un cuervo vacidandome el interior.
Miradas impuras, perniciosas,

vestidas con la fina tela de la depravacion.

Y se me ahogan las palabras

y se me funden batidas con la sangre de los muertos
que en vida viven.

Muertos deambulando desnudos,

buscando ser envueltos

por el dulce color del amor.

in Quechua

Awqanakuy. Qasi Kay.

Huk llaqtapa hawka kaynin rayku.

Ikun nanaynin qiqipasqan rayku

Hukllawakun ikuykuna,ayakunapq yawarninwan chapusqa

Antayarunmi yuyayniy, chinkasqa wawakunapa upallalla gapariyninpi chinkasqa
karunchasqa kuyaymanta.

Wiksa ukuymi anchallata giwikun

Iskay uyakunapa asiyninta qawaspa

Musiyanim qatqi pufialpa tipayninkunata

Musiyanitaqmi ullaskupa tupsayninta 1liw ukuykunagq tallisqant

Mana allin runakunapa gawaynin,mana sunquyugq, llapsa awaywan pachchisqa

Rimayniymi igipawan hinaspam hukllawakun wawakunapa chapusqa yawarnin-wan
paykunam kawsanku Kay kawsaypi,wafiusqa hinam yanqa purinku,qalalla Mana pachayuq
maskanku pipas maytuykunanta miski llimpi kuyayninwan.

Maria Del Castillo Sucerquia ' LS s g 9oiaS I Ly 5L

Colombian poetess and translator, born in 1997. With published writings and various
cultural activities.

Poétesse et traductrice colombienne, née en 1997. Elle a a son actif des écrits publiés et
différentes activites culturelles.
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POEMAS SELECCIONADOS
(extract - extrait - extracto - uja:a.a)

Poem in Spanish.
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INTRODUCCION A LA BELLEZA
la belleza no etiqueta
no seduce a mariposas ni a fieras
no cuelga de las ventanas
la belleza se conquista en la muerte
engendra desdicha o felicidad
la nombran ruina o fortuna
jla codiciada belleza!
joya que libertas si decapitas
a los cleptomanos de Illaves
florece con la humildad
no se perturba ante la lisonja
se multiplica cuando la regalas
—si la sabes regalar
dale un campo a la belleza:
derroca a Medusa
escupe los siete bodrios
jah, la belleza del alma!

les dejo una media catana
en cada mano, sefiores
me voy a librar mi propia batalla.

Maria Lucilia F. Meleiro 9ibe @ Libewgl Lyl

Portuguese poetess, novelist, essayist, translator and playwrigt. With published works,
prizes and various cultural activities.

Poétesse, romanciere, essayiste, traductrice et dramaturge portugaise. Elle a a son actif des
acuvres publiées, des prix et diverses activités culturelles.
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JUNTO A MORADA ETERNA DOS POETAS
PRES DE LA DEMEURE ETERNELLE DES POETES
(full text - texte intégral - texto completo - J«l<) i_,.a:JI)
Poem in Portuguese and French.

JUNTO A MORADA ETERNA DOS POETAS
Entardecer junto a morada eterna dos poetas

escutar as suas vozes nos ecos dos caminhos solitarios
seguir as suas sombras nas chamas vivas do poente
terminar o dia debrucada sobre os livros-memoria

fruir versos repetidos,
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até adormecer suavemente sob um céu de safira
e estrelas que esperam o amanhecer,

imortais testemunhas da palavra magica,

que transcende a propria vida e vence a morte.
Despertar como quem renasce,

amanhecer com o som de alatdes, sistros e tambores,
sentir no sangue o fogo das paixdes

entender a linguagem das flores

viver no mundo a sentir a vida transfigurada
viver com 0s poetas para sempre.

Ascender nas asas da poesia,

e talvez chocar com o teto abobadado

a barreira intransponivel do concreto.

Nas dobras dos mistérios da noite

a alvorada pode trazer esperanga.

PRES DE LA DEMEURE ETERNELLE DES POETES
Voir le soleil couchant
pres de la demeure éternelle des poetes
écouter leurs voix dans les échos des chemins solitaires
suivre leurs ombres dans le ciel en flammes
terminer nos jours penchés sur les livres-mémoire
Jouir des vers mille fois répétés
et s endormir doucement sous un ciel de saphir
et d’étoiles qui attendent [’aube
ces temoins immortels de la parole magique
qui supere autant la vie que la mort elle-méme.
Se réveiller comme on renait
Jjouir le son des luths des sistres et des tambours,
éprouver dans son corps le coup de feu des passions
comprendre le langage des fleurs
vivre dans le monde tout en s’apercevant de la vie transfigurée
vivre avec les poétes pour toujours
s’envoler dans les ailes de la poésie,
et peut-étre heurter le toit,
une barriere infranchissable du monde réel.
Dans les plis du manteau mystere de la nuit
["aube peut aussi apporter de [’espoir.

Martine Gilhard

ke .8 Libuug! Ly yLe A0

KPvivES

.o

O



61- Martine Gilhard A g (e A

French poetess and free artist, born in 1958. With published works, prizes and various
cultural and artistic activities.

Poétesse et artiste libre fran(;azse née en 1958. Présidente-Fondatrice de ['Association
Millen'Arts Défis, a son actif s’inscrivent des responsabzhtes dans I’Eglise catholique, des
recueils et des romans publiés et différentes activités culturelles et artistiques.
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LE VRAI ARC-EN-CIEL
(full text - fexte intégral - texto completo - J<\SI £ i)

Poem in French.

Rouge de la cerise aux sombres beaux penchants,
Aux suaves parfums, a la saveur si douce,
d’un soleil ardent et généreux,
Hlluminant I’azur, comme un rire éperdu,
du bouton d’or, du mimosa superbe,
Eclairant chaque jour, un tout nouveau printemps,
Vert des arbres feuillus a toutes les saisons,
Emplissant d’espérance et le coeur et [’esprit,
Bleu du ciel amoureux, d’un regard qui s’ attarde,
Beauté sublime et vraie, induisant a la joie,
Violet d’un iris ou bien d’un frais lilas
Dont la senteur enivre et nous met en émoi:
Couleurs de [’arc-en-ciel sublime dans [’instant,
Le vrai, sans l'indigo, qui n’est que teinte sale,
Erreur du grand Newton, sympathique pourtant,
Une paix si divine, une alliance éternelle!

Miroslav Todorovi¢ 89 593 95 Mg e

Serbian writer, poet, essayist and columnist, born in 1946. With published books, prizes and
various cultural activities.

Ecrivain, poete, essayiste et journaliste serbe, né en 1946. Il a a son actif des ceuvres
publiées, des prix et djfférentes activités culturelles.
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CTAHULWUTE NOE3WJE INMEAAM/THE HABITAT OF POETRY
(full text - texte intégral - texto completo - J«\<ll i_,.ah'l)

Poem in Serbian with English version by Lazar Macura.
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CTAHULUTE NOE3WIE TNEOAM

BMA/bMBU TEKCT Npacko3opja
Ja jyTpoc gpso Bpx Knunka
CnosHajem naean Moesnje
BnasbmB y jyTapH0j CBETAOCTM ropa
N3mehy mojux ctuxosa
Buctpuna ce Hapaumja nejsaxka

3Ham Moesuja je cyabumHa

Ha TpeH ouapa moj nornep ceHka jactpeba
M3 rpma 30Be KAU3HY Y 3e/ieHy Bypy wyme

Osge je CTaHMwWwTE KMBE Noesunje
Cse WTO je 6UN0 WTO je 3anncaHo
JyTpo je n oBa 6paa yHaokono
Moje peun npeobpakeHe y Buaeno
A ja Buamm cebe y BUIMHCKOj M3Maramum

Mnapa ceeTnocrt jyTpa obacjaBa 6paa
MpobyheHa pagowhy Kuneota jep nponehe je
Hwu3 ropcke ypBuHe cHerosu 6poae
BucTpu ce y CTUX BUAMK
M3 Tpynor natba Nnomasba KyKypeK
BaewTe CTMXOBM KMBOTa Y 061aKe NpeobparkeHn
CBeT/nie Ha CBe YeTUPU CTpaHe

Yyjem nx n3 semasbCKMx cnmca
Yyjem 1 npeobpakaBam y ropcKo 3eseHn10

THE HABITAT OF POETRY

I watch the visible text of early dawn
This morning I a tree on Klik Hill
Conceive the ideal of Poetry
Discernible in the morning light of mountains
The narration of the landscape is cleared up

I know Poetry is destiny

For an instance my gaze is charmed by a shadow of a hawk
That from an elder bush flies off to the green storm of the woods

Here is the Habitat of the living poetry
Everything that has been everything that is recorded
1t is morning and these hills all around
My words turned into daylight
1 see myself'in the fairyland haze

Fresh morning light illuminates the hills
Awaken by the joy of Life for it is Spring
Snows sail down the mountain ravines
The sight is cleared up into a verse
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A hellebore crops up from the rotten stump
The verses of Life turned into clouds
Glitter on all sides

I hear them from earthly writings
I hear them and turn them into greenery

Nacéra Tolba adls 3 puals
Algerian woman writer and poetess, working in the sociocultural field. With published
writings and various cultural and social activities.

Ecrivaine et poétesse algérienne, travaillant dans le domaine socioculturel. Elle a a son
actif des écrits publiés et différentes activités culturelles et sociales.
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LA TRAGEDIE JUVENILE

(full text - texte intégral - texto completo - J«lSl) f_,alii)
Text in French.

Les jeunes algériens ressemblent aux jeunes du monde; des jeunes au réve brisé et au futur incertain,
aspirent a un monde meilleur; un monde ou on pourrait vivre dignement, ot on pourrait prendre son
¢lan et penser a un avenir prospére; semble-t-il. Ils quittent leurs familles, leurs méres, leur terre qui
n’est plus nourriciére, a priori, et avancent avec un esprit plein de réves. Certains ont des vies brilées
beaucoup plus que d'autres, n'hésitent pas un instant a les briler encore plus. Ils voyagent
clandestinement suspendus par-dessous les ailes des avions, accrochés au flanc des navires, affrontant
les vents et les vagues féroces, croupis dans des soutes au milieu des bagages avec le grognement des
moteurs endommageant les réseaux cérébraux et les tympans quand ils ne sont pas broyés par 1’hélice.
Entassés dans des camions et des containers, chargés dans des sacs de céréales, des produits toxiques.
Ils sont tassés dans des barques, des pirogues, des radeaux dont le sang de Guernica éclabousse nos
visages encore, et, dans d’autres moyens d'embarcation de fortune, dangereux et illégaux. L’échec
scolaire, le désceuvrement, des lendemains sans fin et qui se ressemblent piétrement sans rien, la
«hogra », le désespoir psychologique et économique engendre la fracture sociale, le néant,
I’anéantissement, le malheur et leur vie ne tient plus que sur un infinitésimal fil de I’effroyable gueule
de la vague béante.

Ces réveurs au destin tragique, parfois a peine adolescents sont des écorchés vifs, brilés dans leur
chair et leur ame, noyés, emportés par le tourbillon du désespoir, de 1’exclusion et de I’injustice. Ces
jeunes qu'on refoule, qu'on condamne, qu'on blame et qu'on emprisonne d'un c6té comme de l'autre.
La-bas, harraga (qui brilent les fronticres, les papiers, qui bravent l'interdit clandestinement), ici,
clandos, errants pour les uns et voyous pour les autres, bref, une série de termes méchants qui font mal,
termes méprisants, indignes et dépourvus d'humanité, des termes froids et brilants qui donnent des
frissons. Ils sont les exclus, les oubliés de la société, sont les otages de la conjoncture, des systémes et
des bandes de bandits-passeurs. S'ils se dérobent aux réseaux mafieux bien organisés, des centaines
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meurent de faim, d'épuisement et de noyade. Leurs corps agonisant, couverts d'cedémes, de cicatrices
et de blessures, flottent a 1'abandon au large de 1’odyssée de 1’enfer ou sur le sable glacé que méme les
crocs de la mer s’indignent et refusent tristement de dévorer; repéchés plus tard par les garde-cotes du
«cimetiére-bleu-camaieuy.

A Marseille, a Calais, comme ailleurs, ces jeunes errants, désespérément fragiles, leur chétive
silhouette ramassée par 1’ennui, le silence pesant, ’isolement, la misére, la souffrance et la faim creuse
encore leur regard hagard et, comme pour tuer le temps déja mort, ils arpentent inlassablement la rue
et obéissent sans condition a ses lois ou foisonnent et s’entrechoquent les dangers et les tentations
telles que la délinquance, la drogue, la violence, la mendicité et la prostitution. Ils sont tous exténués,
sales, les visages glacés creusés par la faim, errant dans les jungles européennes de Madrid a Londres.
L'étre humain devient I'étre objet, objet de consommation, 1’étre outil, outil soumis encore a l'injustice,
a l'indifférence, a la violence et a 1’ignorance. L'étre dépourvu d'amour, de tendresse, d’amis et de
famille.

Qu'ils viennent d'Algérie ou d'ailleurs, tous fuient la misére, la pauvreté, la guerre, l'oppression, le
fanatisme, la souffrance, la «hogra» et la corruption des régimes totalitaires et dictateurs.

Ici, la souffrance est aussi profonde qu’ailleurs, les conditions de vie plutét de survie sont
insupportables, I’errance, 1'oubli, I'indifférence amére et dans le bourdonnement du silence écrasant,
leur esprit s'accroche a la vie et ressasse 1'image du passager sans-nom, proic des vents et des flots,
ressasse l'image des bateaux chargés de réves et d'espoirs qui s'écroulent, la réussite sociale qui
s'envole, I'image des parents, des fréres et des sceurs, des amis qui attendent son retour et de l'enfance
confisquée.

Pourquoi quittent-ils leur pays? Que trouvent-ils ici? Le mythe de la réussite? Que viennent-ils
chercher dans un lointain Eldorado européen ou le taux de demandeurs d'emploi ne cesse de croitre?
Ils viennent avec des réves plein la téte, la liberté et 1'idéal dans leur regard. Un regard creusé par le
silence, un silence encore plus profond que la traversée infernale!

4

Neslihan Yalman ol olgdis

Turkish poetess, born in 1982. With published books and various cultural activities.
Poétesse turque, née en 1982. Avec des livres publiés et différentes activités culturelles.
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SAPKASINDA OLU TAVSANLAR TANRININ
DEAD RABBIT’S IN GOD’S HAT __
(full text - fexte intégral - texto completo - << £ ai)
Poem in Turkish and English.

SAPKASINDA OLU TAVSANLAR TANRININ

acik yaralardan enfeksiyon kapiyor siirekli ylirek
bir kadin yastigini 1slattiginda
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evinden cenaze ¢ikmus kadar tiziiliir cevabini verdi
nazik bir adam
o gilin gérdiim cenaze olmanin karanliginm

sercenin sessiz bedenine uzandig: giin, virginia

ben de bir ser¢eyi gdmdiim otobiis duraginin arkasia
kist1, kus gribiydi, lisiimekti, ne mene seydi

bir giindii, topraga dokunmanin yasak oldugu
-dokundum rutinine saatlerin, durdum

bagir tagi zamani kirdi-

masal degil bu bir gercek

felgli babalar, 6fkeli anneler diyarinda

Alice de agliyordu, Pollyanna da

siz gli¢lii kahramanlarsiniz yapmayin dedim

bana mezarlarint gosterdiler gégiislerini yirtip

yagmur yagmazsa, kim sulayacak umutlu bebe ¢igeklerini?

bugiin de gérdiim bir cenaze olmanin karanligini

girdi koluma, ne olur kizma bana derken Azrail

hazir bir regete tutustururken soguktan burusmus elime
yok ki hi¢cbir gidigin debdebeli doniisii

Ogren, ise yaramamaya yarar ancak su hayat

DEAD RABBIT’S IN GOD’S HAT

The heart is infected constantly from the open sore
When a woman wets her pillow with tears

She gets as sad as there is a funeral in home

Said the gentleman

I saw the darkness of being a funeral that day

As Virginia reached out the sparrow’s dead body

1 buried a sparrow behind the bus station, as well

Was it winter, bird flu, shivering, whatever it was

It was a day that touching to the ground was not allowed
[ touched and paused the clocks’ routine

My heart cracked the time

1t is not a fairy tale, this is real

In the land of paralyzed fathers and bristly mothers
Both Alice and Pollyanna were crying

1 said don’t! You are heroes with power

They showed me their graves tearing apart their chests

Ifit doesn’t rain, who's going to water hopeful baby flowers?

I've seen the darkness of being a funeral

The angel of death fell into my arm

Telling me not to be angry with him

While it was slipping a formula in my freezing hands
There is no splendid return of getting on

Learn! Life is just useful for uselessness

olely olgdi A+
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Serbian poet, short story writer and anthologist, born in 1960. With published books, prizes
and various cultural activities.

Poéte, nouvelliste et anthologiste serbe, né en 1960. 1l a a son actif des livres publiés, des
prix et différentes activités culturelles.
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CYTPALLHKU BAPBAPU
THE BARBARIANS OF TOMORROW

(full text - texte intégral - texto completo - S\l ;Jm)

Poem in Serbian, with English version by Danijela Trajkovic.

CYTPALUHKUM BAPBAPU

AKko OuX Tpaj 3uaao IBOpE U KyJe KaMeHe
OBze OWX IpeBHE JIOBEO MajcTope

OHe y BeKOBUMa MUHYJIHM 3a00paBJbeHE
OHe KOjH jeIMHN Cy BUYHH J1a MOje HaMepe

Tex wnacnyre U npaBy mepy Tauan yrao
W3nacka u 3amacka CyHIa M Mecelia cripam
BbeckoHagHOCTH y IIEHH, 3paK IO 3pakK, KaMm
Ha xameny. tbuma he ce camo kazatu ko

U kaxo he 6ynyhe naceobune, Te kyhe
Hebecke nacenutu. 1 HeBecta unja he
BbesmanuM TemMesbuMa CBoje IEBHYAHCTBO JATH

Jep camo he oHH, U3 BeKOBa 1aBHUX HEUMapH
BertpoBe nuBjbe MONH MOTYHHUTH U IPU3BATH
Hosu cynues 3pak. Tu cyTrpauismsy BapBapu.

THE BARBARIANS OF TOMORROW

If I were to build castles and stone towers
Here I would bring ancient masters

In the centuries past forgotten

Those ones the only skillful to predict

My intentions, the right measure, the precise angle
Of sunrise and sunset and the position of the moon
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Opposite infinity in the foam, air by air, stone
On stone. Only they will be told who
And how will inhabit future settlements, those

Houses of Heaven. And whose bride will lose
Her virginity with the abysmal foundations

For only they will be able, the ancient masters,
Winds of wild to subjugate and summon
New sunlight. Those barbarians of tomorrow.

7« Xa

PaOIa Caron ni (photo by Leonardo Yip) ‘_;_BS yb;i

Italian poetess, translator and interpreter, living in Hong Kong. Editor-in-Chief of the
English edition of Ciao Magazine, she is involved in charity and volunteering activities.
With published works, prizes and cultural activities.

Poétesse, traductrice et interpreéte italienne, vivant a Hong Kong. Avec des écrits publiés,
des prix et des activités culturelles et de charité.
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INTERMEZZO D’ABRUZZO/INTERMISSION IN THE ABRUZZI

(full text - texte intégral - texto completo - Ja\Sl ‘L_,_‘:-.ju)
Poem in Italian and English by the poetess.

INTERMEZZO D’ABRUZZO

E stato un momento catturato in una rete
sospesa da un trabocco
su una distesa di azzurro, smeraldo, turchese.

E scivolato via come un pesce che cade ignaro
nel suo destino

e si divincola, rilucendo sotto al sole

nel suo ultimo guizzare.

Un istante

tinto anche di paglia, di verde-rame, di fucsia,

in uno sbocciare continuo, come i ricordi.

Rosso, vellutato ed elegante come il gelsomino brasiliano,
che spunta dal vaso posato sulla sedia

fuori casa,

rilasciando note penetranti

nelle chiare notti d’estate.

Un attimo che aveva una voce,
profonda, sensuale,
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un’eco
rimasta rinchiusa per anni in una caverna,
per paura di incantare le ombre.

Aveva un sapore dolce, di mosto d’uva,
amaro allo stesso tempo,

stuzzicante come la cannella e le mandorle,
provocante come il cacao.

Ostinatamente persistente.

INTERMISSION IN THE ABRUZZI

It was a moment caught in a net
Suspended from a trabocco
over a blue, emerald, turquoise expanse.

1t slipped away like a fish that falls, unaware,
into its destiny

wriggling, glinting under the sun

in its last jump.

An instant

tinted with straw, copper-green, fuchsia hues
blossoming with no respite, like memories.
Red, velvety, elegant, like the Brazilian jasmine
sprouting from the vase on the chair

outside the house,

releasing its penetrating scent

on bright summer nights.

A moment with a deep,

sensual voice,

an echo

locked in a cave for years,

for fear of entrancing the shadows.

It had the sweet taste of must,

bitter, at the same time,

tantalising like cinnamon and almonds,
provocative like cocoa.

Stubbornly unrelenting.

Radovan Vlahovié

=S Aga VY

Ui gadla plagal,

Serbian humanist, poet and writer of novels, short stories, essays, born in 1958. With more

than 50 published books and various cultural activities.
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Humaniste, poéte, romancier, nouvelliste et essayiste serbe, né en 1958. 1l a a son actif plus
de 50 livres publiés et différentes activités culturelles.
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JUTRO POSLE KISE/THE MORNING AFTER RAIN

(full text - texte intégral - texto completo - S\l f_,.a:Jl)
Text in Serbian and English.

JUTRO POSLE KISE

I niSta ne prija tako dobro, sveze, nesvakidasnjei okrepljujuce, posle dugih sparnih,
zagusujucevrucih letnjih dana, kao jutro posle kiSe.Vazduh je procis¢en i imamo utisak da je
sveoko nas Cisto i da miriSe svezinom. I mi se ose¢amocistije, slobodnije, ornije. Vremenske
prilikeuticu 1 na naSe raspolozenje, hteli mi to iline da priznamo. U jutra posle kiSe i
vlastitanesavrSenostizgleda manje upadljiva i manjeuocljiva.

Prepoznajemo se u mislima, planovima kojesmo ¢vrsto u sebi drzali. Jutro je najbolji
deodana, kad smo najblizi sebi, kad se otkrivamoi ogledamo u vlastitim mislima i
emocijama,kad nam je samopouzdanje ¢vrsto i stabilno ikad duh probuden i ozivljen kre¢e u
potragu zaodgovorima i reSenjima za upitanosti i teskobekoje su nas mucile prethodnih dana.

To §to se ponekad u tiSini i osami sebi ba§ ine dopadamo mnogo, to nezadovoljstvo
sobomprosto spada, otpada iz naSe svesti kao blato sacipela, nestaje u zakucima duse, i
uskrsnuce kaddozvolimo sebi samorazarajudi luksuz da odsebe ocekujemo vise od stvarne moci.

Jutro posle kiSe uci da je mera u samoocekivanjimau stvarnom svetu vazna, da je onasrednji
put, a da duhovnom kretnjom i usmerenosS¢uka beskonacnom kroz slobodnu kreacijui
stvaralastvo integriSemo energiju duhovnogbi¢a 1 oradoSceni kreacijom uvidamo
uzvisenismisaopostojanja, osmehnemo se i znamoto smo mi, u jutru posle kise.

THE MORNING AFTER RAIN

After long, steamy, stifling, hot summer days, nothing feels so good, nothing is so unusual
and refreshing as the morning after rain. The air is purified and we have the impression that
everything that surrounds us is clean and breaths freshness. And wefeel purer, freer, and
more vivacious. Whether we want to admit it or not, weather affects our moods. On
mornings after rain, even our imperfections seem less evident and less noticeable.

We recognize ourselves in our thoughts, in our plans that we held deep inside us. Morning is
the best part of the day, when we are in touch with our inner beings, when we reveal
ourselves and when we look at the reflections of our own thoughts and emotions, when our
self-confidence grows and when our awakened and revived spirits go to search for solutions
and answers to the questions and troubles that were torturing us recently.

The fact that we are sometimes quiet, alone and that we don't like ourselves very much, that
dissatisfaction with ourselves simply goes away, it falls out from our consciousness like
mud from shoes, disappearing in the corners of our souls, and it will appear again when we
allow ourselves the self-destructing luxury to do something beyond our abilities.

The morning after rain teaches us the importance of reasonable self-expectations in the real
world, it shows us the middle path and we learn how to integrate the energy of our spiritual
beings with the help of spiritual journeys and focusing towards infinity through free creation
and art; the creation makes us happy and then we realize the divine sense of existence, we
smile, knowing who we are, on the morning after rain.
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Congolese-born poetess, fled her country with her family to South Africa, then to Ivory
Coast. With published works, prizes and cultural activities.

Poétesse congolaise, a fui son pays natal avec sa famille pour I’ Afrique du Sud, puis pour la
Cote d’Ivoire. Avec des écrits publiés et des activités culturelles.
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A HISTORY OF DISAPPEARANCE
(full text - texte intégral - texto completo - Ja<l £,a3)
Poem in English.

There are days
we can’t go back to —
the summer the river ran dry,
a row of white jacaranda,
the mouth of March
bruised with longing.
How foolish we were
to refuse our inheritance,
the long rope of men in our blood,
our fathers’ weaknesses.
How the days steal all they can;
the gap in my teeth,
my mother’s humour,
whole volumes of poetry.
You who asks too much,
who eats the air —
call off your dogs,
let me sleep.

Slobodan Ristovi¢ et gy y 3l 99 gl

Poet, short stories and novels writer from Bosnia and Herzegovina, born in 1952. With
published works, prizes and various cultural activities.
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Poéte, romancier et nouvelliste de la Bosnie Hérzégovine, né en 1952. A son actif
s inscrivent des ceuvres publiées, des prix et différentes activités culturelles.
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CTYOEH/COLD

(full text - texte intégral - texto completo - J«lS) i_,.a:JI)
Poem in Bosnian and English.

CTYOEH
Kome Tpeba oBonmko cHera
CtyaeHu
3ap Ham oHa HefgocTaje
W To 6eno
Ha kojem ce Hu jeaHa
Tonna pey He ucnueyje
[a Huje no koja 3Be3na
Y Hegdpa ga ynagHe
Momucnno 6ux
Oa mu je cpue
3a Tob6oM oTULNO
JenHe gaBHe 3ume
Kojoj je oBa cecTpa.
COLD
Who needs this much snow
so much cold
Do we miss it
And all this white
on which no warm word
is written?
Is there were no stars
Falling into the bosom
1I'd have thought
it was my heart
that went somewhere with you
One winter back in the day
to which this winter is sister.

Stefan Markovski S’ e oladi

North Macedonian writer, poet, playwright, philosopher and translator, born in 1990. Chief
editor of “Sovremenost”. With published books and cultural activities.
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Ecrivain, poéte, dramaturge, philosophe et traducteur de la Macédoine du Nord, né en 1990.
A son actif s inscrivent des livres publiés et différentes activités culturelles.
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Kpartka ucropuja Ha eqHa HEU3rOpeHa YMCTOTA
A SHORT HISTORY OF A FIREPROOF PURITY

(full text - texte intégral - texto completo - S\l f_,.a:Jl)

Poem in Macedonian and English.

Kpartka ucropuja Ha elHA HeU3ropeHa YUCTOTA
YMOpOT € HEeMUHATO BpeMe

[0YeKa] U 3aMUHH, MOXKEOHU TTaK

K€ I' BKYCHIII IPUPOJHHUTE PACBH,

CO MOJIUTBA I'M yraCHyBalll CMPTHULIUTE LITO UTAaaT

Jla CTaHaT PeKU

Ha noJimmkata UM C€ JOBOJIHU TBOUTE HEAOIIPEHU OYHU

co wu 0e3 Boaa

Jia TH M3HeJparT U [ojapar Ha Hebecara IITO CjaaT LPBEHO
0, OTHOBH LITO ja HCHIAPyBaaT epeTHYKaTa MHCIIa 000eHa BO TEJIO
caMmo BHE ja parare HCTaTa YICTOTHja CO OHaa

Ha €JIHO HOBO MECcO

spiritum novum tribuam in carnempotest

cekoja porxOa HOB maT e 10 Muciara

ora pro nobis

CEKOj 3aHaeT4Hja, CBETEI, MyIpPeI]

CEKOj CIMCKOII Ha Er30pLn

ceKoj HeOeceH KIIOBH U Kpel]

suaa 6ema Oonka Bo cHeroT Ha CHexxaHa

ora pro nobis peccatoribus

1 BUCTHMHHUTE CEKOralll eHHU Ke Ce.

OBoj MHT € TpalrHa

o/u1e6/IeHa 01 UCTOPHja 3auTaHa KOH 36HUTOT

TBOMTE JIMLIEBU MPOIIOPLIUH TO MMaar neanot Kocmoc

3a n300p Ha CONATHUK

€/IHO 3pHIIE L[PBEHA HOK BO MECOKTA Ha IPagoT

HypKa HU3 OYHMTE O YMOT, KaJie HOCHUII SBe3/a

JaHTaTa € I0JHa cI0001a

BHHOTO ¥ KAPMHUHOT C€ CIIOKOjHHM MpHjaTesi Ha HaCMeaHaTa 30pa
JJOYeKaHa O]l PErpHaTH ITIACOBH OJ1 OTaH

BO HECTPIUINB HATOH [ CE 3all03HAaT.

A SHORT HISTORY OF A FIREPROOF PURITY
Exhaustion is a time not passing,
be patient and leave, it could be that
you'll taste natural paradises again,
you extinguish by a prayer mortals, hasting
to become rivers,
your eyes, never touched
are enough to the fields,
with or without wate
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to hatch them and offer to the red-shining skies
O, flames, evaporating heretical thoughts
painted into a body,

only you, you give birth to purity

identical

to that of a new flesh,

novum and spiritum novum tribuam in carnem
potest,

every birth is a new path to Thinking,

ora pro nobis,

every craftsman, saint and sage,

every bishop of exorcisms,

every celestial clown and every mage

builds white pain in Snow White’s snow,

ora pro nobis peccatoribus,

and the truths shall remain One.

This moment is but a dust

flew from history, launched towards the zenith,
your facial proportions have the entire Cosmos
as a companion choice,

a red night granule in the sand of the city
dives through the pupils to the mind, where you 're wearing a star,
the bag is filled with freedom,

the wine and the lipstick are serene friends

of the dawn that’s smiling,

welcomed by embraced voices of bonfires,

with uncontrollable instinct

to meet.

Stefan Vida Marinescu
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Romanian poet, essayist, critic and journalist, with 70 published books. Founding President
of the Placebo Arts and Letters Society, he edited 8 cultural publications.
Poéte, essayiste, critique et journaliste roumain, ayant a son actif 70 livres publiés et 8

publications culturelles.
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MARTOR/WITNESS __
(full text - fexte intégral - texto completo - << £ ai)

Poem in Romanian and English.
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MARTOR

controlul zapezilor incetase
padurea agoniza

sub tirul tdietorului de lemne
reintors

eram ultimul martor al iernii
descompuse

priveghind ranile palide

ale copacilor

dimineata pierduta

se dovedise

complet anonima

straina de orice subterfugiu
la adapostul existentei
marelui adapost

al zilei

fara bilet de intrare

ma strecuram

in nervii ultimului buletin de stiri

al planetei
WITNESS

snow control had ceased
the forest was slowly dying

under the fire sustained by the woodcutter

who had returned

I was the last witness of the decaying
winter

in wake for the pale wounds

of the trees

the lost morning

had proved

completely anonymous

foreign to any subterfuge

sheltered by the existence

of the great shelter

of the day

without an entrance ticket

I was sneaking

into the nerves of the last news bulletin
of the planet

# L}

Subash Singh Parajuli

Nepali poet and professor. With published writings and cultural activities.
Poéte et professeur népalais. Avec des écrits publiés et des activités culturelles.
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(full text - texte intégral - texto completo - Ja\Sll f_,.s:‘dl)
Poem in Nepali, with Spanish version by Carlos Alberto Ayala Ojeda (Mexico).
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o Tqare fig Tt

FqATEH: qor AFAFTE

GUERRA

La carne de una anciana pinto las paredes rotas de su casa
Cuyo marido fue asesinado en detencion

Su nieto se hundio en el charco de sangre

Su hijo fue emboscado por los soldados

Cuya esposa esta siendo violada y asesinada

Y una ninia de nueve anos siendo alimentada con el estomago de la mano de un terrorista
para engendrar mas guerras:

Guerra de Poder,

Guerra de Pelf

Guerra de Religion

Guerra de Raza

Guerra de la Estacion Espacial
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Guerra de locura
Buscar la veracidad
Dentro y fuera del territorio

La ciudad barrida por cadaveres

Cuerpos medio vivos estan en el dosel de la muerte

Los habitantes de la ciudad estan luchando por respirar

Iglesia y mezquita rotas agitan las manos por la misericordia de Dios

Los estadistas estan rondando por simpatia

Los ojos de aguila buscan la oportunidad de lavar moneda

Donde incluso los perros y ratones de callejon luchan desesperadamente por su buen
habitat mas alla de la frontera

jSer un extranio de su propia patria!

Tomislav Djoki¢ S 943 @ Miwea g5
Serbian poet, writer, publicist, literature critic, journalist and collector of folk sayings, born

in 1948. With 24 published books and 80 literary awards.
Poéte, écrivain, critique et journaliste serbe, né en 1948. Avec 24 livres publiés et 80 prix.
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HYJIA/ZERO
(full text - texte intégral - texto completo - JelSI £,a1l)
Poem in Serbian with English version by Milena Djokic.

HVIJIA
Cson
0e3
mpo30pa.
OuajHuK,
rJIaBOM
KpO3 3u/I.
3ayBek
3apo0JbeH
KPYTOM.

ZERO

Frame
without
windows.
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Man desperately tries escaping
through the brick wall.

Forever entraped by the circle.

lhy

I

Wafaa Mohamed Abdelraouf El Beih Al Lasma 898"l e <189

Egyptian woman writer, researcher, translator and university professor, born in 1977. With
bilingual works (Arabic and Italian), academic and professional achievements, published
works, prizes and honors as well as various cultural activities. Awarded the NNLP 2022
(honor prize for complete works, out of competition).

Ecrivaine, chercheuse, traductrice et professeur d’université, née en 1977. Elle a a son actif
des performances académiques et professionnels, des publications, des prix et des activités
culturelles. Lauréate du PLNN 2022 (prix d’honneur pour ceuvres complétes, hors concours).
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Yorgo Antoun Ogkall g€ 594

French Lebanese poet, born in 2002. With one published book: Brise de Méditerranée
(MNAC, 2021), and various cultural activities.

Poéte franco-libanais, né en 2002. Etudiant de droit a ['Université Paris I Panthéon-
Sorbonne, il a a son actif un livre publié: Brise de la Méditerranée (MNAC, 2021), et
différentes activites culturelles.
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BEYROUTH

(full text - texte intégral - texto completo - S\l i_).n:.“)
Poem in French.
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Je croyais t’avoir vu rire, chanter, danser,
peut-étre? Dans la lumiere d or des montagnes
blanches ou des cotes de la mer, tes campagnes
serpentant entre deux reliefs accidentés
Ton visage délicat mais tant balafié
tes grands yeux de miel; tes cheveux noirs abyssaux

couronnant tes doux traits fins, plume de pinceau

senteurs légeres de cafeé, et d’arak frais
Grande Dame de I’Orient, reine de [’opulence humaine
tes robes grandioses, tes tenues courtes et quand le soir
Tu danses et profites de ta liberté
tournée vers le Couchant

avec la tenue et la prestance du Levant

Jje suis incapable de détourner mon regard de toi

je t’admire (Euvre d’art au centre du monde
et tes ceuvres d’arts, trésors du Levant et du Monde

Ton ceeur ouvert mais a peine cicatrisé

qui bat malgré tout; de Hamra jusqu’a Zeytouné

Dans chaque café, chaque galerie, chaque musée, au rythme de chaque boite de nuit malgré
tes pleurs, malgré tes cris
déchirée par les séparations, déchirée autrefois par les bombes
tu t’es remise a danser, a rire et chanter
Beyrouth de Lumiere

Yu Nong | & 9

Chinese poet, born in 1966. Proprietor of World Poetry journal, with published works,
prizes ans various cultural activities.

Poéte chinois, né en 1966. Avec des livres publiés, des prix et différentes activités culturelles.
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2R I4/LONELINESS OF THE SEA

(full text - texte intégral - texto completo - S\l i,;n)
Poem in Chinese and English.
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LONELINESS OF THE SEA

Loneliness of the sea
Torn apart by the howl of seagulls
Debris scattered in the waves

The ship, like a low-flying bird

Let loneliness have a route

To carry it

One after another, landing and landing

Because of carrying

Not only the sunshine, wind and rain, but also clouds
And loneliness

Oh, the loneliness like the sea

Zhanlin Zhou

.....

95 k)

Chinese poet, born in 1964. With printed books, prizes and various cultural activities.
Poéte chinois, né en 1964. Avec des livres publiés, des prix et différentes activités culturelles.
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WFHIE/WINTER JASMINE

(full text - texte intégral - texto completo - J«lS) i_,.a:JI)
Poem in Chinese and English.
WHIE

FRIE
SR AETMER S
BEITBRMF S
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WINTER JASMINE

Spring thunders

always bring out my nostalgia for spring

when I wake up

1 use blossom after blossom of the timid yellow
to dot the world covered with snow

A trace of restless wriggle

lets the holy expectations

befall at the earliest in each spring

I wake up in spring

and open the heavy door of the season

The brilliant sunshine pours in

The tender grass beneath the feet is whispering
It make this hardened land

start loosening

In this process

I will not omit all the details

95 ki 0
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Oh wind, always reluctant to

take off the cold coat

It use the sharp words

to cut open the brightness that I will bloom
While walking slowly

I turn a cavity of hot blood into

the soul of spring

and sprinkle it on the earth with mud fragrance
Spring, spring

A voice is calling me

I have heard

the clear breaking voice of winter bones
Watching the opposite bank

Willows lean here, spring swallows soar there
A beautiful meticulous painting

is splashing in nature's palette

Zoran Pejkovski

9 (i 3¢
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North Macedonian poet, prose writer, playwright, translator and publicist. With several

published works and awards, as well as various cultural activities.

Poéte, prosateur, dramaturge, traducteur et journaliste de la Macédoine du Nord. Il a a son

actif plusieurs livres publiés et prix, ainsi que différentes activités culturelles.
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AKO CMPTTA/IF DEATH

(full text - texte intégral - texto completo - Ja\Sl ‘L_,_‘:-.ju)

Poem in Macedonian and English.

AKO CMPTTA

Ako cMpTTa

HeKoraui Mu 6u/jie usJies,
THU ,0TEPaj ce,

06s1e4M ce

BO 1IpHa CBUJIA,

Jla ja c1aBUII
CBEYEHOCT],

J1a ja moKaxell

yb6ocTa,
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Jla BUAAT

KOT'0 CyM Jby0el,
npej Jia ce BeHYaM
CO CTapHTe CIOMEHH.

Ako cMpTTa

HeKoraul Mu 6u/jie usJies,

TOa Ke 3Ha4M JleKa He ymeaM
Jla ja JOKaXkaM Jby6oBTa
peJ 0JITAPOT Ha 3aKJIeTBaTa
33 BEPHOCT KOH XUBOTOT.

Ako cMpTTa

HeKorauil Mu 6u/jie usJies,
06J1e4u Hajy6aBo LPHUIIO,
3a Ja ce B/by6aT

U ]pyTUTe BO Tebe,

Y Jla MU IO IPOCTaT
KYKaBHUYKOTO OErcTBO

0/l CAMyBamETO.

Ako cMpTTa

HeKorauil Mu 6u/jie usJes,
MpoOLIeTaj ja caMa

MojaTa ropfocrT,

HeKa 3aCeHU CBeTJIMHATa
IITO Ke CTeXKHe

HaJ MepMepoT

Kora TaraTa Ke CTUBHe.

IF DEATH

If death ever be my way out,

you get dressed, put some clothes on in black silk,
to celebrate the solemnity, to show it the sting,

to see whom I have loved,

before I get married with old memories.

If death ever be my way out,
it will mean that I cannot prove love
in front of the altar of the oath for fidelity to life.

If death ever be my way out,
put on the most beautiful blackness,
to fall in love and others in you,

and forgive me the cowardly escape from solitude.

If death ever be my way out,

take her for a walk alone my pride,

let the light overshadow which will tighten
above the marble when the grief subsides.

S 013953
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GENEFRAL STATISTICS

ALL TWENTY PICKING SEASONS
(2002-2003/2021-2022)

Number of candidates and manuscripts: 30478.

Received from 131 countries: Albania — Algeria — Argentina — Armenia — Australia — Austria —
Azerbaijan — Bahrain — Bangladesh —Barbados — Basque country — Belarus — Belgium — Benin —
Birland — Bhutan - Bolivia — Bosnia & Herzegovina — Brazil — Bulgaria — Burkina Faso — Cameroon —
Canada — Chile — China — Colombia — Congo — Croatia — Cuba — Cyprus — Czech Republic — Denmark
— Egypt — Estonia — Finland — France — Gabon — Georgia — Germany — Greece — Haiti — Hong Kong —
Hungary — Iceland — India — Indonesia — Iran — Iraq — Ireland — Italy — Ivory Coast — Japan — Jordan —
Kashmir — Kazakhstan — South Korea — Kosovo — Kutai — Kuwait — Kyrgyzstan — (La) Martinique —
Latvia — Lebanon — Libya — Lithuania —Macedonia — Malaysia — Mali — Malta — Mauritania —
Mauritius — Mexico — Moldava — Mongolia — Montenegro — Morocco — Nepal — (The) Netherlands —
New Zealand — Nicaragua — Niger — Nigeria — North Macedonia — Norway — Oman — Pakistan —
Palestine — Panama — Paraguay — Peru — (The) Philippines — Poland — Portugal — Qatar — Romania —
Russia — Samiland — Saudi Arabia — Scotland —Senegal — Serbia — Seychelles — Singapore — Slovakia —
Slovenia — South Africa — Spain — Sudan — Sweden — Switzerland — Syria — Taiwan — Tanzania —
Tchad — Thailand — Trinidad & Tobago — Tunisia — Turkey — Uganda — Ukraine — United Arab
Emirates (UAE) — United Kingdom (UK) — United States of America (USA) — Uruguay — Uzbekistan —
Venezuela — Vietnam — Vojvodina — Wales — Yemen & Yi.

Prizes’ yearbooks in 122 languages and dialects:

Albanian, Apache, Arabic (literary and several spoken dialects), Armenian, Aromanian, Assamese, Azeri,
Bambara, Bamum, Basque, Belarusian, Bengali, Bété, Bhojpuri, Bosnian, Bulgarian, Canaanite,
castellano, Chinese (traditional and simplified/three characters), Coptic, Creole, Croatian, Czech, Danish,
Dutch, Dzongkha, Estonian, English, Esperanto, Euskara, Farsi, Filipino, Finnish, French, Galician,
German, Goergian, Goransko, Greek, Halita Sambali, Hausa, Hebrew, Hindi (two characters),
Hungarian, Icelandic, Igbo, Indonesian, Iranian, Irish, Isizulu, Italian, Japanese, kabyle, Kannada,
Kazakh, Korean, Kurdish, Kyrgyz, Latin, Latvian, Lingala, Lingua Franca, Lithuanian, Macedonian,
Maithili, Malay, Malayalam, Malaysian, Maltese, Mandarin, Marathi, Maya, Moldovan, Mongolian,
Montenegrin, Munukutuba, Nepali, Norwegian, Odia, Persian, Polish, Portuguese, Punjabi, Quechua,
Rajasthani, Romanian, Russian, Sanskrit, Sepedi, Serbian (in latin and cyrillic characters), Seychellois
Creole, Shona (Bantu), Sicilian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swahili, Swedish, Syriac, Tagalog,
Taiwanese, Tamil, Telugu, Turkish, Ukrainian, Urdu, Uzbek, Vietnamese, Welsh, Yi and Yoruba.
Prizewinners: 22 EP (encouragement prize), 4 EPOC (encouragement prize, out of competition), 199
MP (merit prize), 44 MPOC (merit prize, out of competition), 555 CP (creativity prize), 27 CPOC
(creativity prize, out of competition), 267 HPCW (honor prize for complete works), 5 HPCWOC
(honor prize for complete works, out of competition), 4 GP (Genius prize) & 1 OUTP (outstanding
prize). Total: 1128.



TWO:

YEARLY STATISTICS

FIRST PICKING SEASON 2002-2003

Number of candidates and manuscripts: 155.

Received from 14 countries: Albania, Algeria, Egypt, France, Germany, Iran, Iraq, Lebanon,
Macedonia, Morocco, Romania, Saudi Arabia, Serbia and Montenegro, and United States of America.
Prizes’ yearbook in 10 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and spoken dialects),
English, French, Iranian, Romanian & Serbian.

Prizewinners: 6 EP (encouragement prize), 11 MP (merit prize), 9 MPOC (merit prize, out of
competition) & 5 CP (creativity prize). Total: 31.

SECOND PICKING SEASON 2003-2004

Number of candidates and manuscripts: 188.

Received from 27 countries: Albania, Algeria, Colombia, Croatia, Egypt, France, Iran, Iraq, Italy,
Jordan, Lebanon, Macedonia, (La) Martinique, Morocco, Palestine, Paraguay, Romania, Russia, Saudi
Arabia, Serbia & Montenegro, South Korea, Spain, Sweden, Syria, Tunisia, UK, & USA.

Prizes’ yearbook in 15 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and spoken dialects),
Croatian, English, French, Italian, Korean, Macedonian, Romanian, Serbian, Spanish & Swedish.
Prizewinners: 12 MP (merit prize), 9 MPOC (merit prize, out of competition), 8 CP (creativity prize),
& 6 HPCW (Honor prize for complete works). Total: 35.

THIRD PICKING SEASON 2004-2005

Number of candidates and manuscripts: 201.

Received from 32 countries: Albania, Algeria, Armenia, Canada, Colombia, Croatia, Egypt, France,
Georgia, Germany, Iran, Iraq, Jordan, Kosovo, Kuwait, Lebanon, Libya, Macedonia, Morocco,
Palestine, Paraguay, Qatar, Romania, Saudi Arabia, Spain, Sweden, Syria, Tunisia, UAE, UK, USA &
Yemen.

Prizes’ yearbook in 12 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and spoken dialects),
Armenian, English, French, German, Iranian, Romanian & Swedish.

Prizewinners: 3 EP (encouragement prize), 14 MP (merit prize), 9 CP (creativity prize) & 6 HPCW
(honor prize for complete works). Total: 32.

FOURTH PICKING SEASON 2005-2006

Number of candidates and manuscripts: 453.

Received from 36 countries: Albania, Algeria, Australia, Bahrain, Canada, Croatia, Egypt, France,
Germany, Iran, Iraq, Italy, Jordan, South Korea, Kuwait, Lebanon, Libya, Macedonia, (La) Martinique,
Morocco, Oman, Palestine, Paraguay, Qatar, Romania, Saudi Arabia, Serbia & Montenegro, Spain,
Sudan, Syria, Tunisia, Turkey, UAE, UK, US A & Yemen.

Prizes’ yearbook in 10 languages and dialects: Arabic (literary and spoken dialects), English,
Esperanto, French, Romanian, & Turkish.

Prizewinners: 2 EPOC (encouragement prize, out of competition), 18 MP (merit prize), 7 MPOC
(merit prize, out of competition), 15 CP (creativity prize), 2 CPOC (creativity prize, out of competition)
& 7 HPCW (honor prize for complete works). Total: 51.
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FIFTH PICKING SEASON 2006-2007

Number of candidates and manuscripts: 612.

Received from 41 countries: Albania, Algeria, Argentina, Australia, Bahrain, Belgium, Burkina Faso,
Canada, Congo, Egypt, France, Gabon, Hungary, Iran, Iraq, Italy, Jordan, Kuwait, Lebanon, Libya,
Macedonia, Mongolia, Morocco, Oman, Palestine, Paraguay, Qatar, Romania, Russia, Saudi Arabia,
Senegal, Serbia, Spain, Sudan, Sweden, Syria, Tunisia, UAE, UK, USA & Yemen.

Prizes’ yearbook in 13 languages and dialects: Arabic (literary and spoken dialects), Coptic, English,
French, Iranian, Lingala, Mongolian, Romanian, Spanish & Swedish.

Prizewinners: 2 EPOC (encouragement prize, out of competition), 9 MP (merit prize), 12 MPOC
(merit prize, out of competition), 31 CP (creativity prize), 11 CPOC (creativity prize, out of
competition) & 9 HPCW (honor prize for complete works). Total: 74.

SIXTH PICKING SEASON 2007-2008

Number of candidates and manuscripts: 718.

Received from 45 countries: Albania, Algeria, Australia, Bahrain, Belgium, Bulgaria, Canada, Congo,
Croatia, Denmark, Egypt, France, Germany, Greece, Hungary, Iran, Iraq, Italy, Ivory Coast, Jordan,
Kuwait, (La) Martinique, Lebanon, Libya, Macedonia, Morocco, (The) Netherlands, Oman, Palestine,
Paraguay, Qatar, Romania, Saudi Arabia, Senegal, Serbia, Spain, Sudan, Sweden, Syria, Tunisia,
Turkey, UAE, UK, USA & Yemen.

Prizes’ yearbook in 13 languages and dialects: Arabic (literary and several spoken dialects),
Armenian, Aromanian, English, French, German, Kurdish, Romanian & Spanish.

Prizewinners: 4 EP (encouragement prize), 24 MP (merit prize), 7 MPOC (merit prize, out of
competition), 31 CP (creativity prize) & 7 HPCW (honor prize for complete works). Total : 73.

SEVENTH PICKING SEASON 2008-2009

Number of candidates and manuscripts: 781.

Received from 49 countries: Albania, Algeria, Argentina, Armenia, Australia, Austria, Belgium,
Bulgaria, Canada, China, Congo, Croatia, Denmark, Egypt, France, Germany, Greece, Hungary, Iraq,
Italy, Ivory Coast, Jordan, Kuwait, (La) Martinique, Lebanon, Lithuania, Macedonia, Morocco, (The)
Netherlands, Nigeria, Oman, Palestine, Paraguay, Qatar, Romania, Saudi Arabia, Senegal, Serbia,
Spain, Sudan, Sweden, Syria, Tunisia, Turkey, Uganda, UAE, UK, USA & Yemen.

Prizes’ yearbook in 17 languages and dialects: Arabic (literary and spoken dialects), Aromanian,
Bulgarian, Croatian, Danish, Dutch, English, French, Greek, Hungarian, Iranian, Italian, Munukutuba
& Turkish.

Prizewinners: 6 EP (encouragement prize), 14 MP (merit prize), 29 CP (creativity prize) & 10 HPCW
(honor prize for complete works). Total: 59.

EIGHTH PICKING SEASON 2009-2010

Number of candidates and manuscripts: 71012.

Received from 51 countries: Albania, Algeria, Argentina, Bahrain, Barbados, Belgium, Bulgaria,
Canada, China, Congo, Denmark, Egypt, France, Germany, Hungary, India, Indonesia, Iran, Iraq, Italy,
Jordan, Kuwait, Lebanon, Lithuania, Libya, Mauritania, Moldova, Montenegro, Morocco, (The)
Netherlands, Norway, Palestine, Paraguay, Portugal, Qatar, Romania, Russia, Saudi Arabia, Senegal,
Serbia, Slovakia, Spain, Sweden, Switzerland, Syria, Trinidad & Tobago, Tunisia, Turkey, UAE, UK,
USA & Uzbekistan.

Prizes’ yearbook in 28 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and several spoken
dialects), Bulgarian, Chinese, Danish, Dutch, English, French, Hindi, Hungarian, Indonesian, Iranian,
Italian, Norwegian, Portuguese, Romanian, Russian, Serbian, Slovak, Spanish, Swedish, Turkish &
Uzbek.

Prizewinners: 10 MP (merit prize), 24 CP (creativity prize) & 13 HPCW (honor prize for complete
works). Total: 47.
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NINTH PICKING SEASON 2010-2011

Number of candidates and manuscripts: 1322.

Received from 53 countries: Albania, Algeria, Australia, Bahrain, Belgium, Bulgaria, Canada,
Cameroon, China, Denmark, Egypt, France, Germany, Greece, Hungary, Iran, Iraq, Italy, Japan,
Jordan, Kashmir, Kuwait, Lebanon, Lithuania, Libya, Macedonia, Mauritius, Mexico, Morocco, (The)
Netherlands, Nicaragua, Norway, Palestine, Paraguay, Poland, Qatar, Romania, Russia, Saudi Arabia,
Senegal, Serbia, Singapore, Spain, Sudan, Sweden, Syria, Tunisia, Turkey, Ukraine, UAE, UK, USA
& Yemen.

Prizes’ yearbook in 29 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and several spoken
dialects), Aromanian, Bulgarian, Chinese, English, French, Galician, German, Greek, Italian, Japanese,
Macedonian, Maya, Norwegian, Polish, Romanian, Russian, Serbian, Spanish, Swedish, Turkish &
Ukrainian.

Prizewinners: 3 EP (encouragement prize), 9 MP (merit prize), 27 CP (creativity prize), 16 HPCW
(honor prize for complete works) & 1 EXP (exceptional prize). Total: 56.

TENTH PICKING SEASON 2011-2012

Number of candidates and manuscripts: 71341.

Received from 54 countries: Algeria, Australia, Belarus, Belgium, Bosnia & Herzegovina, Bulgaria,
Canada, Cameroon, China, Croatia, Denmark, Egypt, France, Gabon, Germany, Greece, Hong Kong,
Iraq, Italy, Japan, Jordan, Kazakhstan, Kuwait, Lebanon, Lithuania, Macedonia, Mauritius, Mongolia,
Montenegro, Morocco, (The) Netherlands, Palestine, Paraguay, Poland, Qatar, Romania, Russia, Saudi
Arabia, Senegal, Serbia, Slovenia, Spain, Sudan, Sweden, Syria, Taiwan, Thailand, Tunisia, Turkey,
Ukraine, UAE, UK, USA & Yemen.

Prizes’ yearbook in 23 languages and dialects: Arabic (literary and several spoken dialects), Chinese,
Croatian, Danish, English, Euskara, French, German, Italian, Kabyle, Macedonian, Mongolian, Polish,
Romanian, Russian, Serbian, Slovenian, Spanish & Taiwanese.

Prizewinners: 7 MP (merit prize), 26 CP (creativity prize) & 11 HPCW (honor prize for complete
works). Total: 44.

ELEVENTH PICKING SEASON 2012-2013

Number of candidates and manuscripts: 7362.

Received from 56 countries: Albania, Algeria, Australia, Belarus, Belgium, Bosnia & Herzegovina,
Brazil, Bulgaria, Cameroon, Canada, Chile, China, Croatia, Czech republic, Denmark, Egypt, France,
Gabon, Germany, Iraq, Italy, Japan, Jordan, Kazakhstan, Kuwait, Lebanon, Lithuania, Macedonia,
Mexico, Mongolia, Montenegro, Morocco, (The) Netherlands, Norway, Palestine, Paraguay, Poland,
Qatar, Romania, Russia, Saudi Arabia, Senegal, Serbia, Singapore, South Africa, Spain, Sudan,
Sweden, Syria, Tunisia, Turkey, Ukraine, UAE, UK, USA and Yemen.

Prizes’ yearbook in 30 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and several spoken
dialects), Bulgarian, Castellano, Chinese, Croatian, Czech, Dutch, English, French, German, Isizulu,
Italian, Japanese, Kabyle, Lingua Franca, Macedonian, Norwegian, Polish, Romanian, Russian, Sepedi,
Serbian (in latin and cyrillic characters), Spanish & Turkish.

Prizewinners: 8 MP (merit prize), 25 CP (creativity prize) & 21 HPCW (honor prize for complete
works). Total: 54.

TWELFTH PICKING SEASON 2013-2014

Number of candidates and manuscripts: 71681.

Received from 58 countries: Albania, Algeria, Argentina, Australia, Austria, Belgium, Bosnia &
Herzegovina, Brazil, Bulgaria, Canada, Cameroon, Chile, China, Croatia, Czech Republic, Denmark,
Egypt, Finland, France, Gabon, Germany, Iceland, Iraq, Italy, Ivory Coast, Japan, Jordan, Kosovo,
Kuwait, Lebanon, Macedonia, Mexico, Montenegro, Morocco, (The) Netherlands, Norway, Palestine,
Paraguay, Peru, Poland, Qatar, Romania, Russia, Saudi Arabia, Serbia, South Africa, Spain, Sudan,
Sweden, Switzerland, Syria, Tunisia, Ukraine, UAE, UK, USA, Venezuela & Yemen.
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Prizes’ yearbook in 25 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and several spoken
dialects), Armenian, Bété, Bosnian, Chinese, Croatian, Czech, Dutch, English, Euskara, Finnish,
French, German, Icelandic, Italian, Macedonian, Romanian, Serbian (in latin and cyrillic characters),
Spanish, Swedish & Ukrainian.

Prizewinners: 9 MP (merit prize), 39 CP (creativity prize) & 20 HPCW (honor prize for complete
works). Total: 68.

THIRTEENTH PICKING SEASON 2014-2015

Number of candidates and manuscripts: 2041.

Received from 60 countries: Albania, Algeria, Argentina, Australia, Belgium, Benin, Bosnia &
Herzegovina, Brazil, Bulgaria, Cameroon, Canada, Chile, China, Croatia, Denmark, Egypt, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, India, Iraq, Ireland, Italy, Japan, Jordan, Kosovo, Latvia,
Lebanon, Lithuania, Macedonia, Mauritania, Mexico, Montenegro, Morocco, (The) Netherlands,
Norway, Pakistan, Palestine, Paraguay, Poland, Portugal, Romania, Russia, Saudi Arabia, Serbia,
Slovakia, Spain, Sudan, Sweden, Syria, Tunisia, Turkey, Ukraine, UAE, UK, USA & Yemen.

Prizes’ yearbook in 32 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and several spoken
dialects), Bulgarian, Chinese, English, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Japanese,
Latvian, Lithuanian, Macedonian, Norwegian, Polish, Portuguese, Romanian, Russian, Serbian (in
Latin and Cyrillic characters), Slovak, Slovenian, Spanish, Syriac, Turkish, Ukrainian & Urdu.
Prizewinners: 10 MP (merit prize), 34 CP (creativity prize) & 14 HPCW (honor prize for complete
works). Total: 58.

FOURTEENTH PICKING SEASON 2015-2016

Number of candidates and manuscripts: 2712.

Received from 63 countries: Albania, Algeria, Argentina, Armenia, Australia, Austria, Belgium,
Bosnia & Herzegovina, Brazil, Bulgaria, Canada, Chile, China, Croatia, Cyprus, Denmark, Egypt,
Finland, France, Germany , Greece, Haiti, Hungary, India, Iraq, Italy, Japan, Jordan, Kosovo, Latvia,
Lebanon, Macedonia, Mauritania, Mexico, Montenegro, Morocco, (The) Netherlands, Norway,
Pakistan, Palestine, Paraguay, Poland, Portugal, Romania, Russia, Saudi Arabia, Serbia, Slovakia,
Slovenia, Spain, Sudan, Sweden, Syria, Tanzania, Tunisia, Turkey, Ukraine, UAE, UK, USA,
Uruguay, Venezuela & Yemen.

Prizes’ yearbook in 33 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and several spoken
dialects), Armenian, Bosnian, Bulgarian, Chinese, Creole, English, Esperanto, Finnish, French,
German, Goransko, Greek, Hindi, Hungarian, Italian, Macedonian, Polish, Portuguese, Romanian,
Russian, Sanskrit, Serbian, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish & Ukrainian.

Prizewinners: 10 MP (merit prize), 28 CP (creativity prize), 11 HPCW (honor prize for complete
works) & 1 GP (genius prize). Total: 50.

FIFTEENTH PICKING SEASON 2016-2017

Number of candidates and manuscripts: 2760.

Received from 64 countries: Albania, Algeria, Argentina, Australia, Azerbaijan, Belgium, Brazil,
Bulgaria, Chad, China, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Egypt, France, Georgia, Germany,
Greece, Hungary, India, Iran, Iraq, Italy, Japan, Jordan, South Korea, Kosovo, Kuwait, Latvia,
Lebanon, Macedonia, Malaysia, Mauritania, Montenegro, Morocco, (The) Netherlands, Oman,
Pakistan, Palestine, Poland, Portugal, Romania, Russia, Saudi Arabia, Serbia, Slovakia, Slovenia,
South Africa, Spain, Sweden, Switzerland, Syria, Tunisia, Turkey, Ukraine, UAE, UK, USA, Uruguay,
Uzbekistan, Venezuela, Vietnam & Yemen.

Prizes’ yearbook in 44 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and several spoken
dialects), Aromanian, Azeri, Bulgarian, Chinese, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, French,
German, Georgian, Greek, Hebrew, Hindi, Hungarian, Italian, Japanese, Korean, Kurdish, Latvian,
Macedonian, Malaysian, Montenegrin, Persian, Polish, Portuguese, Romanian, Russian, Serbian,
Shona (Bantu), Slovenian, Spanish, Swedish, Tagalo, Turkish, Urdu, Uzbek & Vietnamese.
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Prizewinners: 7 MP (merit prize), 34 CP (creativity prize) & 11 HPCW (honor prize for complete
works). Total: 52.

SIXTEENTH PICKING SEASON 2017-2018

Number of candidates and manuscripts: 2371.

Received from 66 countries: Albania, Algeria, Argentina, Armenia, Australia, Azerbaijan, Belgium,
Bosnia and Herzegovina, Brazil, Bulgaria, Canada, China, Croatia, Cuba, Cyprus, Czech Republic,
Denmark, Egypt, France, Georgia, Germany, Greece, Haiti, Hungary, India, Iran, Iraq, Italy, Ivory
Coast, Japan, Jordan, Kazakhstan, Kosovo, Kuwait, Latvia, Lebanon, Macedonia, Mali, Mauritania,
Mexico, Montenegro, Morocco, (The) Netherlands, Oman, Palestine, Pakistan, Poland, Portugal,
Romania, Russia, Saudi Arabia, Serbia, Slovakia, Spain, Sudan, Sweden, Switzerland, Syria, Tunisia,
Turkey, Ukraine, UAE, UK, USA, Venezuela and Yemen.

Prizes’ yearbook in 40 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and several spoken
dialects), Armenian, Azeri, Bengali, Bosnian, Bulgarian, Chinese (three characters), Croatian, Czech,
English, French, German, Greek, Hindi (two characters), Italian, Japanese, Kazakh, Macedonian,
Montenegrin, Polish, Portuguese, Punjabi, Romanian, Russian, Serbian, Sicilian, Spanish, Swahili,
Telugu, Turkish, Ukrainian & Urdu.

Prizewinners: 10 MP (merit prize), 36 CP (creativity prize), 17 HPCW (honor prize for complete
works) & 1 GP (genius prize). Total: 64.

SEVENTEENTH PICKING SEASON 2018-2019

Number of candidates and manuscripts: 2386.

Received from 67 countries: Albania, Algeria, Argentina, Australia, Belgium, Bosnia and
Herzegovina, Brazil, Bulgaria, Cameroon, Canada, China, Croatia, Cuba, Denmark, Egypt, France,
Georgia, Germany, Greece, Hungary, India, Iran, Iraq, Italy, Ivory Coast, Japan, Jordan, Kazakhstan,
South Korea, Kosovo, Kuwait, Latvia, Lebanon, Macedonia, Malta, Mauritania, Mexico, Moldova,
Montenegro, Morocco, (The) Netherlands, New Zealand, Oman, Palestine, Pakistan, Poland, Portugal,
Romania, Russia, Saudi Arabia, Serbia, Slovenia, Spain, Sudan, Sweden, Syria, Tunisia, Turkey,
Ukraine, UAE, UK, USA, Uzbekistan, Venezuela, Wales & Yemen.

Prizes’ yearbook in 27 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and several spoken
dialects), Bamum, Chinese (traditional and simplified), Croatian, English, Euskara, French, German,
Italian, Japanese, Korean, Maltese, Moldovan, Montenegrin, Polish, Portuguese, Romanian, Serbian,
Slovenian, Spanish, Turkish & Welsh.

Prizewinners: 6 MP (merit prize), 29 CP (creativity prize) & 25 HPCW (honor prize for complete
works). Total: 60.

EIGHTEENTH PICKING SEASON 2019-2020

Number of candidates and manuscripts: 3034.

Received from 78 countries: Albania, Algeria, Argentina, Armenia, Australia, Azerbaijan, Bahrain,
Belgium, Bhutan, Bolivia, Bosnia and Herzegovina, Brazil, Bulgaria, Cameroon, Canada, China,
Colombia, Croatia, Cuba, Czech Republic, Denmark, Egypt, Estonia, France, Germany, Greece,
Hungary, India, Iran, Iraq, Italy, Ivory Coast, Japan, Jordan, South Korea, Kosovo, Kuwait, Lebanon,
Macedonia, (La) Martinique, Mexico, Mongolia, Montenegro, Morocco, Nepal, (The) Netherlands,
New Zealand, Nigeria, Norway, Oman, Palestine, Pakistan, Poland, Portugal, Romania, Russia, Saudi
Arabia, Serbia, Seychelles, Slovakia, South Africa, Spain, Sudan, Sweden, Syria, Taiwan, Trinidad
and Tobago, Tunisia, Turkey, Ukraine, UAE, UK, USA, Venezuela, Vietnam, Vojvodina, Yemen &
Yi.

Prizes’ yearbook in 47 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and several spoken
dialects), Armenian, Azeri, Bulgarian, Chinese (traditional and simplified), Czech, Croatian,
Dzongkha, English, Estonian, Farsi, French, German, Greek, Hindi, Hungarian, Italian, Japanese,
Korean, Macedonian, Mandarin, Mongolian, Montenegrin, Nepali, Norwegian, Odia, Polish,
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Portuguese, Punjabi, Romanian, Russian, Serbian, Seychellois creole, Slovak, Spanish, Swedish,
Taiwanese, Telugu, Turkish, Vietnamese, Yi & Yoruba.

Prizewinners: 5 MP (merit prize), 39 CP (creativity prize), 9 CPOC (creativity prize, out of
competition), 23 HPCW (honor prize for complete works) & 1 GP (genius prize). Total: 77.

NINETEENTH PICKING SEASON 2020-2021

Number of candidates and manuscripts: 3217.

Received from 80 countries: Albania, Algeria, Argentina, Armenia, Australia, Azerbaijan, Bahrain,
Bangladesh, Basque Country, Belarus, Belgium, Bolivia, Bosnia and Herzegovina, Brazil, Bulgaria,
Cameroon, Canada, China, Colombia, Croatia, Denmark, Egypt, Finland, France, Germany, Greece,
Hungary, India, Indonesia, Iran, Iraq, Ireland, Italy, Japan, Jordan, South Korea, Kosovo, Kuwait,
Kyrgyzstan, Lebanon, Macedonia, Malaysia, Mexico, Montenegro, Morocco, Nepal, (The)
Netherlands, New Zealand, Nigeria, Norway, Oman, Palestine, Panama, (The) Philippines, Poland,
Portugal, Romania, Russia, Samiland, Saudi Arabia, Scotland, Serbia, Seychelles, South Africa, Spain,
Sudan, Sweden, Switzerland, Syria, Taiwan, Trinidad and Tobago, Tunisia, Turkey, Ukraine, UAE,
UK, USA, Uzbekistan, Vietnam & Yemen.

Prizes’ yearbook in 60 languages and dialects: Albanian, Apache, Arabic (literary and several
spoken dialects), Assamese, Basque, Belarusian, Bengali, Bhojpuri, Bosnian, Bulgarian, Canaanite,
Chinese (traditional and simplified), Croatian, Danish, Dutch, English, Filipino, Finnish, French,
German, Greek, Hindi, Hungarian, Indonesian, Italian, Kannada, Kyrgyz, Latin, Macedonian, Maithili,
Malay, Malayalam, Marathi, Montenegrin, Nepali, Norwegian, Odia, Persian, Polish, Portuguese,
Punjabi, Rajasthani, Romanian, Russian, Sanskrit, Serbian, Spanish, Tagalog, Taiwanese, Tamil,
Telugu, Turkish, Urdu, Uzbek, Vietnamese & Yoruba.

Prizewinners: 3 MP (merit prize), 49 CP (creativity prize), 3 CPOC (creativity prize, out of
competition), 18 HPCW (honor prize for complete works), 1| HPCWOC (honor prize for complete
works, out of competition) & 1 GP (genius prize). Total: 75.

TWENTIETH PICKING SEASON 2021-2022

Number of candidates and manuscripts: 3322.

Received from 82 countries: Albania, Algeria, Argentina, Armenia, Australia, Bahrain, Belarus,
Belgium, Birland, Bolivia, Bosnia and Herzegovina, Brazil, Bulgaria, Cameroon, Canada, China,
Colombia, Congo, Croatia, Cyprus, Denmark, Egypt, Finland, France, Germany, Greece, Hong Kong,
Hungary, India, Indonesia, Iran, Iraq, Ireland, Italy, Japan, Jordan, South Korea, Kosovo, Kutai,
Kuwait, Kyrgyzstan, Lebanon, North Macedonia, Malaysia, Mauritania, Mexico, Montenegro,
Morocco, Nepal, (The) Netherlands, New Zealand, Niger, Nigeria, Norway, Oman, Palestine, Panama,
(The) Philippines, Poland, Portugal, Qatar, Romania, Russia, Saudi Arabia, Senegal, Serbia, South
Africa, Spain, Sudan, Sweden, Switzerland, Syria, Taiwan, Tunisia, Turkey, Ukraine, UAE, UK, USA,
Uzbekistan, Vietnam and Yemen.

Prizes’ yearbook in 38 languages and dialects: Albanian, Arabic (literary and several spoken
dialects), Bambara, Bengali, Bosnian, Bulgarian, Chinese (traditional and simplified), Croatian,
English, Filipino, French, German, Greek, Halita Sambali, Hausa, Hindi, Igbo, Italian, Macedonian,
Malayalam, Montenegrin, Nepali, Odia, Portuguese, Punjabi, Quechua, Romanian, Russian, Serbian,
Spanish, Syriac, Taiwanese, Telugu & Turkish.

Prizewinners: 5 MP (merit prize), 37 CP (creativity prize), 2 CPOC (creativity prize, out of
competition), 20 HPCW (honor prize for complete works) & 4 HPCWOC (honor prize for complete
works, out of competition). Total: 68.



THREE:

AWARDEES ap FGC AMBASSADORS LIST
IN ALPHABETICAL ORDER

ABREVIATIONS:

CP (creativity prize)
CPOC (creativity prize, out of competition)
EP (encouragement prize)

EPOC (encouragement prize, out of competition)
FGC (Naji Naaman Foundation for Gratis Culture)
GP (Genius prize)

HPCW (honor prize for complete works)
HPCWOC (honor prize for complete works, out of competition)
MNAC (Maison Naaman pour la Culture)

MP (merit prize)

MPOC (merit prize, out of competition)
NNLP (Naji Naaman Literary Prizes)
OUTP (outstanding prize)

A

'Abdallah Al-Muttaqi (£4) 4”‘ 2e), Morocco — CP, 2008.
'Abdallah Ash-Shurbaji (> 4 xe), Egypt — CP, 2014.
'Abdallah Benbachir (Ui cx 4 22), Morocco — CP, 2008.
'Abdallah Drami (<2 41 22), Mali — MP, 2018.
'Abdelhamid Chaouki (854 2all 2e), Morocco — CP, 2019.
'Abdelilah Grain (cu_8 41Y) 2e), Morocco/UK — CP, 2008.

Free published book: Bitter Harvest, 2009.

'Abdelmajid Benjelloun (s> 0 uaell 22) Morocco — HPCW, 2010.

Free published book: Les Mots, 2010.

'Abdelmalek Smari (¢sten Sl ), Algeria — CP, 2013.

'Abdelouahid Bennani (1% 25l 1), Morocco — HPCW, 2010.
'Abdelrahman Selt (<dbs ges 3l 22 Algeria — CP, 2018.

'Abdo Mansour Al-Mahmoudi (g25<s2)l ) saieore) Yemen — CP, 2022.
'Abdul-'Aziz Amezian (Jb+l 32 2e), Morocco — CP, 2013.

Free published book: Rasa’ilu Hubb (“ (), 2014.
'Abdul-'Aziz Bin Hassan Al-Zaid (25 J1 gws o 32l 2e), Saudi Arabia — CP, 2020.
'Abdul-'Aziz Hajoy (s> 3=l ), Morocco — CP, 2008.
'Abdul-Biqi Yussuf (< s W) xe), Syria — MPOC, 2004.
'Abdul-Hakim Abu Jamus (0 s<ls s aSall 3e), Palestine — CP, 2007.
'Abdul Hakim Al-Harbili (12 a)l aSall 2e), Morocco — MP, 2003.

Free published book: Ishti’dldt (“Y\=35)), 2006,

also: Kharifin Hazin (00~ <uA), 2014.

'Abdul-Hakim Sulayman Al-Maliki (S gl aSall ae) Libya — CP, 2007.
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'Abdul-Hamid Rulami (<Y s, 3all 22), Algeria — CP, 2007.
'Abdul-Haq Bin Rahmoun (03> ¢ 3l 2), Morocco — CP, 2006.
'Abdul-Haq Mifrani (i 320 1), Morocco — MP, 2008.
'Abdul-Kabir Bin Bich (i &2 s+Sll 2e), Morocco — MPOC, 2006.
'Abdul-Karim Jani Sahar (e~ S a8V ae), Tunisia — MP, 2005.

Free published book: Sadako and the thousand paper crane (translation)

(Y1255 353l sy Slalu), 2005.
'Abdul-Karim Sulayman Sha'ban (0bad glab a SV ae), Syria — MP, 2009.
'Abdul-Lah at-Tawati (553 & xe), Algeria — CP, 2011.

Free published book: Bawhon fi Zamanis-Samt, 2012;

also: Tahatalach-Chi’ru, 2014.
'Abdul-Lah Laghzar (L3 4 2e), Morocco — CP, 2003.
'Abdul-Lah Muhammad 'Abdul-Lah 'Ubayd (258 4l xe 22as 4l 22), Yemen — CP, 2015.
Abdulla Sarmad Al-Jamil (Jsea)l 3 yu ) 3¢), Traq — CP, 2022,
'Abdul-Latif al-Warari (s, «adlll 2e) Morocco — MPOC, 2007.
'Abdul Milik Achabhun (05 Al 22), Morocco — MP, 2004.
'Abdul-Muttaleb Al-Misnawi (s stisel) llaall 2e), Morocco — CP, 2014.
'Abdul-Qader Kachida (3348 [0l ae) Algeria — CP, 2014.
'Abdul-Salim al-Musiwi (s sbedll 25500 ae), Morocco — CP, 2004.
Abdul-Wahed ar-Ruzayqi (&5 =15 22), Egypt — MP, 2013.
'Abdul-Wahhab ar-Rami (<5 <& 5 xe), Morocco — CP, 2005.

Free published book: Qamaron wa Chaqa’iqu Ahzan (O el &38s 5 548, 2006.
'Abdul-Wahhab Qassim 'Azzawi (' 3e i G 5l xe), Syria — MP, 2007.
'Abdun-Nabi al-Qayyim (52 ) ae), Iran — MP, 2008.

‘Abdur-Rahim al-Massikh (Fulel) a5l 22) Egypt — MP, 2006.

'Abdur-Rahim Iouiria (¢ a5l 2e), Morocco — MP, 2006.

'Abdur-Rahim Jairan (0l s il 2e), Morocco — CPOC, 2007.

'Abdur-Rahman Mustafa Mustafa Muqalled (s ihae gilhias g3l 2e) Egypt — CP, 20135.

'Abdur-Rahman Sabi (e (<a 3V 2e), Saudi Arabia — CP, 2014.

'Abdus-Salam al-Ja'mati ({leal) 23800 xe) Morocco — MP, 201 1.

'Abdus-Salam al-Mudani (25} 2351 22), Morocco — CP, 2007.

'Abdus-Salam ash-Sharqawi bin Khadda (332 o 558 2 221 ae), Morocco — CPOC, 2007.

'Abdus-Salam Fazazi (i) 8 22l 22), Morocco — MPOC, 2003.

'Abdus-Salam Misbah (zlsas 23841 22), Morocco — HPCW, 2005.

'Abdus-Sami' Bensaber (el gl 2e), Morocco — CP, 2011.

Adio Wons, Brazil — MP, 2017.

'Adel Bounif (<5 Jie), France — MP, 2018.

'Adel Fouda (o2 J2\e), Egypt/Oman — CP, 2017.

'Adil al-Amin (oY) Jde), Sudan/Yemen — MP, 2008.

Adrian-Nicolae Popescu, Romania — CP, 2014.

Aerdingfu Yiren, China— CP, 2013.

Afag Masud, Azerbaijan — HPCWOC, 2021.

Afifa as-Su'aydani (33l dséc), Tunisia — EP, 2005.

Afif Ismail 'Abdur-Razeq (') 2o dielan) Caic), Sudan/Australia — MP, 2015.

Agim Vinca, Albania/Kosova — HPCW, 2020.

Agnés Marin, France — CP, 2019.

Agron Shele, Albania— CP, 2016.

Ahcéne Mariche (Ui le cesl), Morocco — CP, 2013.

Ahlam Bisharat (<) )L 22af), Palestine — MPOC, 2007.

Ahmad Abu-Salim (v s 2es), Jordan/Palestine — CP, 2007.
Free published book: Al-Bum ‘ala Bagaya Sadum (» 5> W& Je » 54, 2008;
also: Anastu Daran ()2 &230), 2010.

Ahmad Abu Sharkh (¢4 sl 2eaf), Palestine/Canada — MP, 2015.
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Ahmad Ait Ou’aryane (0k_=! <yl sal), Morocco — MP, 2003. )
Free published book: Munamnamaton bi-Alwanich-Chaghaf (<533 o st &ilida), 2003.
Also: Lahibul-Kitman (O0<SV Cugd), 2018.

Ahmad al-Hassni (3l 2eaf), Oman — CP, 2006.
Free published book: Muzakkiratu Rajulin Ismuhul-Hubb (&2 4au) Ja5 & 838) 2007

Ahmad al-Akhras (s3Y) 2eaf), Jordan — CP, 2017.

Ahmad Bahichaoui (s s-ix: 2al), Morocco — CP, 2009 & HPCWOC, 2022.
Free published book: Hassissud-Dahcha, 2010.

Ahmad Chkoubi (=55 2af), Morocco — CP, 2010.

Ahmad Farchoukh (¢ 5% 2al), Morocco — MP, 2006.

Ahmad Ghashmari (¢ _«i¢ xaf), Jordan — CP, 2008.

Ahmad Jalal Saleh (zbe P 20a), Iraq — MP, 2016.

Ahmad Jnido (s 2al), Syria — CP, 2016.

Ahmad Kamal Zaki (S JwS A-u\) Egypt — CP, 2010.

Ahmad Muhammad Amine (oxl 33as 20a), Trag/Sweden — MPOC, 2004.
Free published book: Hikayatus-Saqiya (35 &USs), 2004,

Ahmad Nabil Ahmad (i Jus 3af), Egypt — CP, 2017.

Ahmad Qorni Muhammad Shahata (3las 3iae 5 8 2eal), Egypt — MP, 2008.

Ahmad Shablul (Jsb3 xesl), Egypt — HPCW, 2007.

Ahmad Tusun (0 s sh 2eaf), Egypt — CP, 2007.

Ahmad Yussuf 'Aqila (ilic Cau sy seal), Libya — HPCW, 2010.

Ahmed 'Abdelwahab (< 5Vl v 2esl) Egypt — CP, 2018.

Ahmed Hafdi (s 2al), Morocco — HPCW, 2011.

Ahmed Madkouri (Maestro Amadeus) (5553 2af), Morocco — MP, 2010.

Ahmed Rajab Chaltout (< 1% s seai), Egypt — CP, 2018.

Ahmed Sachit Sharif (<& & Sala 2eaf), Trag — CP, 2022.

'Aicha al-Lawwah (¢! 3 4le), Morocco — MP, 2006.

Aicha Boro/Chloé Aicha, Burkina Faso — CP, 2007.

'Aissa Belalia (sWl=l oue), Algeria — CP, 2018.

'Aissa Hadibi (s ), Algeria— CP, 2019.

Aissatou Cissé, Senegal/France — CP, 2007.

Alan C. Reese, USA — HPCW, 2013.

Al-Bachiq Muhammad Balghith (<l x2as 3300 Algeria — CP, 2010.

Al-Bashir Bin 'Abdur-Rahman (Olea3) xe 0 2dill)) Algeria — CP, 2009.
Free published book: Alwahon wa Dusur (b3 #5), 2010.

Aleksandar Cukovi¢, Montenegro — CP, 2022.

Alexandar Baljak, Serbia — HPCW, 2011.

Alexandar Cotrig, Serbia — HPCW, 2011.

Alexandra Bucur-Emilia, Romania — EP, 2009.

Alexandra-Laura Mihalache, Romania — CP, 2014.

Alexandra Violeta Opritescu, Romania — MP, 2013.

Al-Habib ach-Chahudi (250 —wsll), Tunisia — MPOC, 2004.

Al-Habib ad-Da'im Rabbi (2~ wwsall), Morocco — CPOC, 2007.

Al-Husam Mouhieddine (0l a2 sleAll) Lebanon — CP, 2022.

'Ali al-'Alawi (sl Je), Morocco — MPOC, 2007.

'Ali Al 'Ali "Awadh (U= Sl e o), Egypt — MP, 2015.

'Ali as-Siba'i (=) Je), Trag — MP, 2006 & CPOC, 2020.

'Ali Kazim Dawud (252 2B o), Traq — MPOC, 2008.

'Ali May (= '), Palestine — CP, 2018.

'Ali Zhahir an-Nu’aymi (=) s i), Jordan — CP, 2010.

Alina Breje, Romania/ltaly —CP, 2013.

Alioune Badara Coulibaly, Senegal — HPCW, 2015.

Alisa Vela, Albania — CP, 2017.
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Allan Kolski Horwitz, South Africa - HPCW, 2013.
Al-Mahdi La'raj (z < s24ll), Morocco — CPOC, 2006.
Al-Mahdi 'Uthman (J«<ic sll), Tunisia — MP, 2009.
Al-Makki al-Fakki (34) ,Sal), Sudan — CP, 2018.

Al-Makki al-Hammami (<%¢)l (&), Tunisia — MP, 2012.

Al-Moustafa Farhat(<\s # ihadll) Morocco — CPOC, 2006.

Al-Mufadhdhal al-Hadhri (=20 JZaaall), Morocco — MP, 2003.

Al-Munzir al-'Ayadi (=) )3y, Tunisia — MP, 2007.

Al-Mu'tamad al-Kharraz (J_all si=alf), Morocco — CP, 2007.

Amal Almashaiekh (&3l Jaf), Jordan/UAE — CP, 2021 (see also her husband 'Atif 'Ali al-Fraya)

Amal ‘Awwad Radhwan () s 3 3= JWI), Palestine — CP, 2011.

Amalia Achard, France — CP, 2020.

'Amar Boukhroufa (35,5 s Je), Algeria— CP, 2011.

Ameera Chayef 'Ali al-Kouli (58 e <35 ,0), Yemen — CP, 2021.

Amina az-Zawi ('3 &l), Tunisia — MP, 2018.

Amina Bendenidina (43253 0 4i), Algeria — MP, 2020.

Amine Khalid Darawisha (33,2 3& cuaf), Palestine — MP, 2016 (see also his brother Ayman).

'Amir Ad-Dabk (& xle), Syria — MPOC, 2004.

‘Amran Ahmad (2§ o) <), Syria — CP, 2009.

Ana Caliyuri, Argentine — HPCW, 2017.

Ana Stjelja, Serbia — CP, 2020.

Anas Al-Filali () (<), Morocco — EP, 2009.

Anca Mihaela Bruma, Romania — HPCW, 2017.

Anca Simona Ciolca, Romania — MP, 2020.

Andrea Bianca Lautaru, Romania — MP, 2015.

Andrea H. Hedes, Romania — MP, 2019.

Andrea Magdalena Untaru, Romania — MP, 2019.

Andreas Polycarpou, Cyprus — CP, 2017.

Andreas Weiland, Germany — HPCW, 2022.

Andrija Radulovic, Montenegro — CP, 2010.

Androniki Dimitriadou, Greece — CP, 2016.

Andrzej Majewski, Poland — CP, 2012.

Ange Elvis Gouza, Ivory Coast — MP, 2014.

Angel Mario Fernindez, Argentina/Spain —HPCW, 2007.

Angela Baciu, Romania — HPCW, 201 1.

Angela-Melania Cristea, Romanaia/Macedonia — CP, 2017.

Anis Ar-Rafi'i (330 asl), Morocco — MP, 2008.

Anis Moussallem (sl (i), Lebanon — HPCW, 2009.

Anita Shteryova-Dragovich, Macedonia — MP, 2008.

Anna Ferriero, Italy — CP, 2020.

Anna Keiko, China — CP, 2021.

Annamaria Ferramosca, Italy — CP, 2017.

Anne (Marie) Casey, Ireland/Australia — HPCW, 2021.

Annie Johnson, USA — HPCW, 2020.

Annie Salager, France — HPCW, 2015.

Antoine Michel 'Azar (ke diue o) shail), Lebanon — MP, 2003.
Published books: Braises, écrits de Jeunesse, 2008,
Etincelles, écrits de | ’age adulte, 2010,

Lueurs, écrits de I’dge miir, 2014.

Anton Marku, Kosovo/Austria — CP, 2022.

Antonia Petrone,USA/Italy — CP, 2022.

Antonia Russo, Argentina — HPCW, 2021.

Antonino Caponnetto, Italy — CP, 2017.
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Antonio Nazzaro, [taly/Venezuela — HPCW, 2019.

Anuo Abu, Yi/ China — CP, 2020.

Any Dragoianu, Romania — CP, 2013.

'Aqila Rabhi (1) i), Algeria — CP, 2008.

Ara Alexandre Shishmanian, Romania/France — CP, 2015 (see also his wife Dana).

Aram Sepetjian (Ol o) )f), Armenia/Lebanon — HPCW, 2005.
Published book: Az-Zabiha, 2004.

Arlette Homs, France — HPCW, 2011.

Armel Jovensel Ngamaleu, Cameroon/USA — CP, 2022.

Armenuhi Sisyan, Armenia — CP, 2020.

Arwa al-Charif (<3 500, Algeria — CP, 2013.

'Asham ash-Shimi (<2 ade), Egypt — MPOC, 2007.

Ashok Chakravarthy Tholana, India — CP, 2019.

Asror Allayarov, Uzbekistan — CP, 2017.

As-Sayyid 'Abdul-'Aziz 'Ali Najm (>3 e 0=l xe 22 Egypt — MPOC, 2008.

Athir al-Hashimi (cile!) L), Iraq — MP, 201 1.

'Atif 'Abdul-'Aziz (=) xe <able), Egypt — CP, 2007.

'Atif 'Ali al-Fraya (&8 e <ble) Jordan/UAE — CP, 2007 (see also his wife Amal Almashaiekh).

Aubin Verilhac, France — MP, 2016.

Aurelia Rinjea, Romania — CP, 2021.

Au Yeung Hok Him (Solomon), China— CP, 2019.

'Awatif Rami () bl s2), Morocco — MP, 2009.

A. W. Cockerill, UK/Canada — HPCW, 2007.

Axel Dorlhygnac, France — OUTP, 2011 (the only to receive this kind of prize).
Free published book: Le Sang des Autres, 2012.

Aya 'Abdul-Lah ar-Rifa'i (e 4) xe &), Jordan — CP, 20135.

Aya Najih (z3 &), Morocco — CP, 2018.

Aya Yussuf Teama (el w2 &), Egypt — CP, 2017.

Ayman Ibrahim Ma'ruf (<=5 a4 &), Syria — CP, 2009.

Ayman Khalid Darawisha (3 )53 o), Jordan/Qatar — MP, 2006 (see also his brother Amine).
Free published book: When the Night Falls, 2008.

Ayub Khawar, Pakistan — HPCW, 2017.

Ayurzana Gun-Aajav, Mongolia — HPCW, 2007.

'Aziz Al-Hadadi (22 3 e), Morocco — MPOC, 2004.

'Aziza Rahmouni (5> 33 ¢), Morocco — CP, 2010.

'Aziz Bumahdi (2«5 32 )=), Morocco — CP, 2007.

'Azouz 'Akil (Jé= 5e), Algeria — MP, 2013.

B

Badr 'Umar al-Matiri (<)) <& H¥), Saudi Arabia — MP, 2003. Received his award at the MNAC.
Badriyya al-Habsi (sl sali <3343 ,3), Oman — EPOC, 2006.
Bahija Massri Idilbi () ¢ e 422¢3), Syria — MP, 2004.
Balkis Al-Milhim (~=lal i 2e 3ias eily) Saudi Arabia — CP, 2012.
FGC Ambassador (appointed on March 29, 2013).
A tribute was paid to her at the MNAC & FGC premises in 2019.
Bannour Aicha/Aisha bint al-Ma'mura (5_sexell &by A3ie/AdNe J}f‘é), Algeria — MP, 2007.
Bashshar ‘Abdullah (4 2 %), Traq — MP, 2005.
Bassam as-Salman(oWldl o\l), Jordan — CP, 2007.
Bassam Jawhar (U s> 25w), Yemen — MP, 2014.
Bassel Hommos (04~ Jsb), Lebanon — MP, 2018.
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Béatrice Machet, France — CP, 2021.

Beatriz Saavedra Gastélum, Mexico — CP, 2022.

Belkacem Rabahi (b)) alil), Algeria — MP, 2009.

Bensameh Darwish(Ui 52 zbs (1), Morocco — MPOC, 2003.

Beverly M. Collins, USA — CP, 2019.

Bhagirath Choudhary, India — CP, 2021.

Biba Ismail, Macedonia — CP, 2006.

Bin Younis Majin (¢l o452 (), Morocco — HPCW, 2006.
Free published book: Assadu Babil Yakhtabi’u wara’a Timthalis-Sayyab
(GEL Jia &) 5 fian Qb ), 2007,

Bob Rich, USA — HPCW, 2013.

Bojan Rajevic, Montenegro — MP, 2014.

Borche Panov, North Macedonia — CP, 2022.

Boris Ostanin, Mongolia— HPCW, 2012.

Bouzayyan Hajut (452>~ ok ), Morocco — MPOC, 2007.

Branka Vojinovié Jegdi¢, Montenegro — CP, 2020.

Branko Cvetkoski, Macedonia — HPCW, 2004.

Brenda Mohammed, Trinidad & Tobago — CP, 2020.

Budei Costin Ciprian, Romania — CP, 2009.

C

Cai Tianxin, China — CP, 2013.
Camille Aubaude, France — CP, 2015.
Campoy Raul Guillen, Spain — CP, 2014.
Carmelo Militano, Italia/Canada — CP, 2009.
Carmen Berenguer, Chile — HPCW, 2014.
Carmen Cortez, Romania — CP, 2011.
Carolie Folloni, France — CP, 2019.
Carolina Ilica, Romania — HPCW, 201 1.
Free published book: Tughyanul-Hulum, 2002.
FGC Ambassador (appointed on May 31, 2011).
Caroline Hatem (s3> 0d5_\S), Lebanon/USA — MPOC, 2003.
Caroline Laurent Turunc, Turkey — CP, 2021.
Catherine Médawar (L5 ¢ AS), Lebanon — EP, 2009.
Cécile Oumhani, France — CP, 2012.
Celia Din (032 W), Lebanon — CP, 2003.
Céline Dawalibi (52 (sli), Lebanon — EP, 2011.
Published book: Vie de Net, pas si béte, ou le retour de Shaina, 2012.
Cha Shanqing, China — CP, 2022.
Chadi Noujaym (s> 534), Lebanon — CP, 2006.
Chakib Guessous and Soumayya Naaman Guessous (husband and wife)
(00 s land B 5 s smsn 2S5 (a5 311), Morocco — HPCW, 2007.
Chan Sirisuwat, Thailand/China — HPCW, 2012.
Changming Yuan, China/Canada — HPCW, 2018.
Chantal Danjou, France — HPCW, 2020.
Charbel Al-Ghorayyeb (<53 J: %), Lebanon — CP, 2014.
Charbel Torbey (435 J: %), Lebanon — CP, 2006.
Charline Patricia Effah, Gabon — CP, 2012. )
Cheikh Ahmad Mahmoud Nouh (z 5 3 sexe 3aal £:23), Mauritania — CP, 2017.
Chen Hsiu-chen, Taiwan — HPCW, 2020.
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Choi Laisheung, Hong Kong — CP, 2012.

Chris (Christine) Grolleau-Braibant, France — HPCW, 2018.
FGC Ambassador (appointed on January 17, 2019).

Christian Tamas, Romania — CP, 2007.

Christina Borisova, Bulgaria — CP, 2018.

Christopher Atamian, USA — CP, 2018.

Claude Luezior, Switzerland — HPCW, 2022.

Claudia Piccinno, Italy — CP, 2018.

Clay McCann, Canada — CP, 2008.

Clelia Ifrim, Romania — CP, 2015.

Cleopatra Lorintiu, Romania — HPCW, 2010.

Constantin Frosin, Romania — HPCW, 2018.
FGC Ambassador (appointed on April 5, 2018, deceased on October 10, 2020).

Constantin Severin, Romania — HPCW, 2010.

Constantin T. Ciubotaru, Romania — CP, 2010.

Cornelia Paun Heinzel, Romania — CP, 2017.

Cristina Bodlev, Moldova — MP, 2019.

Culita Ioan Usurelu, Romania — HPCW, 2018.

D

Dalia Ahmad as-Salih (Zall seal W), Syria — CPOC, 2007.
Dalip Khetarpal, India — CP, 2022.
Dan Costinas, Romania — CP, 2012.
Dan Lungu, Romania — CP, 2009.
Dana Shishmanian, Romania/France — CP, 2015 (see also her husband Ara).
Ding Thén, Vietnam — HPCW, 2020.

FGC Ambassador (appointed on September 22, 2020).
Dania Soubra (!5« Wil), France/Lebanon — MP, 2008.
Daniel Dubourg, France — HPCW, 2020.
Daniel Leduc, France — HPCW, 2008.
Daniela E. Bogdan, Romania — CP, 2018.
Danja Pokié, Croatia/Bosnia & Herzegovina — CP, 2014.
Daouda Mbouobouo, Cameroon — MP, 2019.
Darija Zilié, Croatia — CP, 2021.
Dariusz Pacak, Austria/Poland — HPCW, 2016.
David Axelrod, USA — HPCW, 2015.

FGC Ambassador (appointed on May 19, 2016).
Debasish Lahiri, India — MP, 2019.
Denis Emorine, France — HPCW, 201 5.
Denis-Martin Chabot, Canada — HPCW, 2011.
Denys Cloutier, Canada — HPCW, 2009.
Despina Kontaxis, Greece/South Africa— MP, 2020.
Devshree Tiwari, India — CP, 2019.
Diablo (Zhang Zhi), China — HPCW, 2011.

FGC Ambassador (appointed on December 9, 2011).
Diane Descoteaux, Canada — HPCW, 2009.

FGC Ambassador (appointed on April 17,2011).
Dietmar Tauchner, Austria — CP, 2009.
Dikra Laybie (2~ ¢ SY), Irag/UAE — CP, 2014.
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Dilip Mohapatra, India — HPCW, 2020.
Dimitris P. Kraniotis, Greece — CP, 2017.
Dina Salim (a1« W), Palestine/Australia — CP, 2007.
Free published book: Sadina (%), 2007.
Dino Porovi¢ Pora, Bosnia & Herzegovina — CP, 2016.
Disha Khanna, India — CP, 2018.
Dmytro Chystiak, Ukraine, GN, 2018 (awarded for the second time since the launching
of the prizes in 2002. First time awarded in 2016).
Doina Cernica, Romania — HPCW, 2013.
Domenico Pisana, Italy — HPCW, 2021.
FGC Ambassador (appointed on December 23, 2021).
Doru Mihai Mateiciuc, Romania — CP, 2018.
Dragan Koprivica, Montenegro — HPCW, 2021.
Dragan M. Vugdeli¢, Montenegro — CP, 2018.
Dragos Barbu, Romania — MP, 2014.
Drazen Katunarié, Croatia — HPCW, 2004.
Du’'a’ 'Abdul-'Ati (b)) 2o ¢led), Egypt — MP, 2006.
Duan Guang’an, China — CP, 2019.
Duanzhuang Zhou, China — CP, 202].
Duska Vrhovac, Bosnia & Herzegovina — HPCW, 2015.

E

Ecaterina Chifu, Romania — CP, 2018.

Edda Armas, Venezuela — HPCW, 2014.

Eden Soriano Trinidad, The Philippines — HPCW, 2022.

Edna Merey Apinda, Gabon — CP, 2007.

Eduardo Moreno Alaréon, Spain — CP, 2019.

'Eid Saleh (&= x¢), Egypt — CP, 2006.

Ekrem Macié, Bosnia & Herzegovina — CP, 2013.

Elena Predusel, Romania — CP, 2018.

Elezza Mohamed Elwely (23 33s= 33211), Mauritania — MP, 2022.
Elie Fleurant, Haiti — HPCW, 2018.

Eligiusz Dymowski, Poland — CP, 2020.

Elisabeta Bogitan, Romania — CP, 2012.

Elisabetta Bagli, Italy/Spain — CP, 2020.

Eliza Segiet, Poland — CP, 2020.

Elmoctar Mohamed Yahya Elmoctar (sl sy d3aa U4l Mauritania — MP, 2015.
‘Emad Ghazali ()¢ Jwe), Egypt — HPCW, 2020.

‘Eman Khalid Bahnasy (¢ Y& ¢lwl), Syria/UAE — CP, 2019.
‘Eman Shafie (=) glal), Egypt — MP, 2011 & CPOC, 2022.
Enea Gela, Romania — CP, 2016.

Engjéll I. Berisha, Albania — CP, 2016.

Eric Lemoine, France — CP, 2008.

Eric Sauvat, France — HPCW, 2005.

Erkut Tokman, Turkey — CP, 2013.

Ernesto P. Santiago, The Philippines/Greece — HPCW, 2021.
Eryue Lan (FebBlue), China — MP, 2016.

Ester Cecere, Italy — CP, 2019.

Eugen Evu, Romania — HPCW, 2015.

Eugen Moga, Romania — HPCW, 2014.
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Eugénie Mouayini Opou, Congo/France — HPCW, 2007.

Eurydice Reinert Cend, Benin — CP, 2015.

Eva Gjoni, Albania — CP, 2021.

Eveline Mankou, Congo — EP, 2008.

Ewelina Maria Bugajska-Javorka, Poland/Denmark — CPOC, 2020.

F

Fabrizio Caramagna, Italy — HPCW, 2011.

Fadhil al-Jaf (sl Jxld) Trag/Sweden — MP, 2004.
Free published book: August Strindberg, 2004.

Fadia Farah Karlitch (0 S 7 % L), Lebanon — MP, 2003. .
Free published book: Sarkhatur-Ragmil-Majhoul (Jse>2)) 235 43 ), 2004,
also: Le prince du désert et autres poémes, 2005.
She won as well the Angélique Bacha Prize for the Consolidation of Family Ties, 2009
Prizewinning and fiee printed work: Tahiyyatan wa Ba’d... (...3s%x35), 2009.

Fahredin Shehu, Kosovo — CP, 2016.

Fa'ida Al Yasin (0xb J 528), Traq — MP, 2004.

Faisal Marrouki (S35« Jag), Tunisia — MP, 2010.

Farah Chamma (&3 - ), Palestine — CP, 2015.

Farid Am'adchou (siaxsl 3 %), Morocco — MP, 2009.

Faruq Yussuf (<5 35,1), Irag/Sweden — CP, 2004.

Fatima al-Briki (S04 blé), UAE — MP, 2008.

Fatima Marguich (Ui s 4kld), Morocco — CP, 2009.

Fitima Ouaiaou (545 4kld), Morocco/Scotland — CPOC, 2021.

Fatima Sultan Sa’id al-Mazrow’i (= s <) 2w (el 2ukld) UAE — CP, 2015.

Fawzi Bukhreiss (0=1)> 5 )5, Morocco — CP, 2007.

Fawzi Wehbi Subh (z= o 5 ) $8), Egypt — MPOC, 2004.

Fayc¢al Abdul-Wahhab Haydar (x> <l ol ae Jead), Traq — MP, 2014.

Fayez Mash’al Temo (s« Jais 3\), Syria/Germany — CP, 2015.

Felicia Buonomo, Italy — CP, 2021.

Fernando Menéndez Garcia, Spain — HPCW, 2012.

Fernando Salazar Torres, Mexico — CP, 2022.

Flaminia Cruciani, Italy — CP, 2018.

Florentina Chifu, Romania — CP, 2019.

Florentina Loredana Dalian, Romania — CP, 2015.

Florentina Stanciu, Romania —CP, 2011.

Florin Dan Prodan, Romania — CP, 2020.

Florina Isache, Romania — MP, 2010.

Franci Ceé, Slovenia — CP, 2012.

Francisco José Segovia Ramos, Spain — HPCW, 2007.

Franco Leone, Italy — CP, 2021.

Franco Muzzio, Chile - HPCW, 2013.

Frédéric Bessat, France — MP, 2004.

Fuad Muhammad Rifa'i (=) 25as 321 38), Egypt — MPOC, 2003.

G

Gabriel Berceanu, Romania — MP, 2003.
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Gabriel Bituna, Romania — CP, 2012.

Geert Verbeke, Belgium — HPCW, 2008.

George Badar:iu, Romania — CP, 2010.

George Draghescu, Romania — CP, 2021.

George Grigore, Romania — HPCW, 2005.

Georges Colleuil, France — HPCW, 2022.

Gérard Adam, Belgium — HPCW, 2019.

Germain Droogenbroodt, Belgium — HPCW, 2013.

Gerry van der Linden, The Netherlands — CP, 2014.

Ghada Misbah (zluas 332), Morocco — MP, 2006.

Ghalia Khoja (3> ), Syria/UAE — CP, 2005.
Free published book: Finiqul-Abjadiyya (#aaY) G3a18), 2006,
also: Ugharitiypatut-Tajalli (L33 &\ le §f), 2011,
FGC Ambassador (appointed on May 9, 2011).

Ghalib Ahmad Masri (g = 2esl Qi) Syria/UAE — CPOC, 2022.

Ghaniyya 'Abdul-Rahman Ismail (Jielend (a3l e 33i2), Egypt — EP, 2003.

Gheorghe Mihail, Romania — HPCW, 2014.

Ghimar Mahmud (25« Jlee), Syria — MP, 2008.

Ghislaine Sathoud, Congo — CP, 2008.

Gianpaolo G. Mastropasqua, Italy — CP, 2021.

Gilbert Marqués, France — HPCW, 2011.

Gilles Garnier, France — HPCW, 2017.

Gina Puici, Romania — CP, 2020.

Giovanni Nagacci, Croatia — MP, 2022.

Giuliano Ladolfi, Italy — HPCW, 2022.

Gong Benyong, China— CP, 2015.

Goran Mrakié, Romania — CP, 2011.

Goran Radosavljevic, Serbia — CP, 2015.

Grujo Lero, Bosnia & Herzegovena — CP, 2012.

Grzegorz Zientecki, Poland — CP, 2015.

Guy Vieilfault, France — HPCW, 2012.

H

Habiba Jilani (s 4ws), Algeria — CP, 2006.
Habiba Zoughi (£ 5) 4ws), Morocco — CP, 2009.
Halima Malki (S 4es) Algeria — MP, 2012.

FGC Ambassador (appointed on March 29, 2013).
Halima Sbihi (> 4als) Morocco — MP, 2008.
Hamdi Mahmud (2= s2ea), Egypt — MP, 2006.
Hamid Ait Slimane (Otels <ol 3s), Algeria — CP, 2012.
Hamid al-Hajjam (s3¢l 22), Morocco — CP, 2011.
Hamid Qahawi (¢ 23), Morocco — MPOC, 2004.
Hamza Hassan Sheikh, Pakistan — CP, 2016.
Hanane Bayruti (5% (bs), Jordan — CPOC, 2007.
Hanane Ettouji (>sV (ls), Morocco — CP, 2017.
Hanane Faruq (33,4 gis), Egypt — CP, 2008.
Haneen Sayegh (&all (xi3), Lebanon — CP, 2018.
Haralambos Laskaris, Greece — HPCW, 2016.
Harinder Cheema, India — HPCW, 2022.
Harvey Lee Hix (H. L. Hix), USA — HPCW, 2022.
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Hasan Hasan (> (=), Jordan — CP, 2022.

Hasier Agirre, Spain — CP, 2019.

Hasije Selishta Kryeziu, Kosova — CP, 2014.

Hassan al-Ghurfi (84 oia), Morocco — MPOC, 2004.

Hassan an-Nawwab (<! 5l (), Traq — CP, 2011.

Hassan as-Salman (Uil gws), Traq — MPOC, 2008.

Hassan Bin ‘Abdo Al Smayli (les Jlsxe & us), Saudi Arabia — CP, 2018.

Hassan Birtal (Jds_» (=), Morocco — CP, 2008.

Hassan Jabakji (> O~a), Syria/The Netherlands — MP, 20135.

Hassan Rahim Al-Kharassani (oAl ms ) oea), Irag/Sweden — MP, 2007.
Free published book: Samti Jamilun Yuhibbul-Kalam (58 Sl (s Sies), 2007;
also: Une lune insoumise au trépas, une lune a ne jamais mourir, 2010.

Hassan Saaf (<els (), Morocco — MP, 2021. )

Hassana and Hussna 'Addi (sisters) (2= <A 5 4na (i@asl), Morocco — EP, 2003.

Haya Saleh (zl= L), Jordan — CP, 2013.

Hayat ar-Rayes (o« 3Ls), Tunisia — CP, 2010.

Haydar Ergiilen, Turkey — CP, 2018.

Hayil al-Muzabi (23! Ji8) Yemen — EP, 2011.

Haytham Bahnam Burda (2.2 2lig: siw), Traq — HPCW, 2006 (also see his brother Zuhair).
Free published book: Telepathy, 2008 (several editions since).

Heather Spears (Marion H. Goldenberg), Canada/Denmark — HPCW, 2016.

Héléne Cardona, USA/France/Spain — HPCW, 2019.

Henrika Ringbom, Sweden/Finland — CP, 2014.

Henry Beissel, Canada — CP, 2008.

Hiba abdul-Wahhab (<% s) xc 1), Egypt — CP, 2014.

Hiba Albeity (2 4#), Saudi Arabia — CP, 2017 (award delivered at MNAC and FGC premises).

Hisham Lasri (¢3! JLis), Morocco — EP, 2003.

Hongwei Chen, China — CPOC, 2020.

Hsu Chi Cheng, Taiwan — HPCW, 2012.

Huang Lihai, China— CP, 2013.

Hubert Paran, France — CP, 2022.

Huguette Bertrand, Canada — HPCW, 2019.

Huda Hussayn (G ), Egypt — CP, 2008.

Hussamud-Din Nawali ()5 (3l sbss), Morocco — MP, 2008.

Hussayn Abus-Siba' (gLl ol cpus), Egypt — MPOC, 2007.

Hussayn al-'Amily (!l (pes), Iraq/UK — HPCW, 2006.
Free published book: Nar wa Nour, 2008.

Hussayn al-Hashimi (<3¢l (pa), Traq — CP, 2009.

Hussayn Rahim (=) (pes), Iraq — CP, 2009 and HPCWOC, 2022 (posthumous).

Hussna and Hassana 'Addi (sisters) (3= i s 404 @&3)), Morocco — EP, 2003.

I

Iana De Muro, Sardinia/ltaly — CP, 2021.
Ibrahim (Ebrahim) ad-Dussari (53 an!), Bahrain — MP, 2008.
FGC Ambassador (appointed on January 19, 2012).
Ibrahim 'Adnan Yassine (Ul Obae anl ) Lebanon — CP, 2017.
An honor was paid to him in this purpose on August 3, 2018 at Jib Jinnine (Lebanon).
Ibrahim al-Husseini (i) s 0)), Egypt — CP, 2015.
Ibrahim al-Qadri Boutchich (Ui s s 38l ) l), Morocco — MP, 2008.
Ibrahim al-Qahwayji (' s6dll a2! ), Morocco — CPOC, 2007.
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Ibrahim Hamed al-Harithi (sl s a2 ), Saudi Arabia — CP, 2015.
Ibrahim Mchara (s_lis a2l ), Algeria — MP, 2008.
Ibrahim Qassem 'Awdi (325 a8 2wl ), Lebanon — CP, 2021.
Ibrahim Sulayman Nader (,-b Oleds sl ), Iraq — CP, 2012.
Idriss 'Allouch (Uisle (), Morocco — MP, 2004.
Igor Rems, Montenegro/Germany — CP, 2003.
Ikromkhon Valikhonov, Uzbekistan — CP, 2017.
Ilija Markovic, Serbia — HPCW, 2013.
Ilire Zajmi, Albania — MP, 20138.
Ilya Guessal, France — CP, 2012.
Imadud-Dine Moussa (5« () slee), Syria — MP, 2012.
Ioana Ieronim, Romania — HPCW, 2006.
Inas at-Tahir (sl (W), Jordan — MPOC, 2007.
Inaxio Goldaracena, Spain — CP, 2011.
Inger-Mari Aikio, Samiland/Finland — CP, 2021.
Intissar Hassan Mishrah (z)_és oua jlaill), Yemen/Ukraine — CP, 2017.
Ioana Trica, Romania — CP, 2009.
Ioan Baba, Serbia/Vojvodina — HPCW, 2020.
Toan Marta, Romania — CP, 2021.
Ioan Radu Viacirescu, Romania — HPCW, 2011.
Iocasta-Iosefina Huppen, Belgium/Romania — CP, 2015.
Ion M. Deaconescu, Romania — HPCW, 2018.
Ion Rosioru, Romania — HPCW, 2014.
Ionut Caragea, Canada/Romania — CP, 2012 & GP, 2021 (awarded for the forth time
since the launching of the prizes in 2002. First awarded in 2016, then in 2018, then in 2020).
Iordache Noni-Emil, Romania — MP, 2014.
Irina Vainovski-Mihai, Romania — CP, 2005.
Ishraga Mustafa (ibwas 23 ,4)), Sudan/Austria - CP, 2014.
FGC Ambassador (appointed on February 20, 2014).
Ismael Ayouba Kamaye, Niger — CP, 2022.
Isma'il al-Qat'a/Elguetta (xhill Jielas)), Algeria — MP, 2010.
Ismail Shahbazi, Iran — HPCW, 2007.
Ismet Salihbegovi¢, Bosnia & Herzegovina — CP, 2016.
Isra' Mustafa 'Abbuchi (5 sie siheas ¢l ul), Palestine — MP, 2021.
Issal Saleh (zlbe Juay), Lebanon/France — HPCW, 2010.
Issam Sa'd Hamad Khairallah (40 2 3ls 3ew Jlac), Egypt — CP, 2017.
Tuliu-Marius Morariu, Romania — MP, 2016.
Ivan Gaéina, Croatia — GP, 2020 (awarded for the third time
since the launching of the prizes in 2002. First awarded in 2016, then in 2018).
Ivo Mijo Andrié, Croatia — HPCW, 2019.
Izara Batres, Spain —CP, 2021.
'Izzat Abur-Rabb (:;CJ\ ;;-.ii Q}G), Palestine — CP, 2011.
'Izzat at-Tayri (¢ k) < 3e), Egypt — CPOC, 2007.
'Izzud-Din Al-Ma'izi (s =Wl (33 3e), Morocco — CP, 2008.
'Izzud-dine Ja’fari (s_s> 23l 3¢), Algeria — MP, 2013.

J

Jackeline Barriga Nava, Bolivia — CP, 2020.
Jacqueline Thouillot, France — MP, 2004.
Jacques Herman, Switzerland — HPCW, 2014.



103- A twenty years survey

Jadranka Cavié, Serbia— CP, 2014.

Ja'far al-Bahrani ('~ Lixs), Saudi Arabia — MP, 2008.
Jagdish Prakash, India — HPCW, 2017.

Jalal Jaf (<> J3\»), [rag/Canada — CP, 2013.

Jamal al-Jaziri (s_: ) Jws), Egypt — CP, 2009.

Jameel al-Jameel (Jwall Jies), Traq — CP, 2015 & CP, 2022.
James Tian, China — MP, 2022.

Jamil Hamdawi (s sl2s Jxea), Morocco — CP, 2014.
Jamila Zanir (Us)4ws), Algeria — CP, 2004.

Free published book: Al-Makhadh (,=5417), 2005.

Jamina Hanjalié, Bosnia & Herzegovina — CP, 2014.

Jan Irigaray, Basque country/Spain — HPCW, 2021.

Jan Sobotka, Czech Republic — HPCW, 2013.

Jandre Drmiéa, Croatia/Bosnia & Herzegovina — CP, 2014.
Janina Osewska, Poland — CP, 2019.

Jasna Samié, Bosnia & Herzegovina/ France — HPCW, 2018.
Jassim 'Assi (=le aula), Traqg — CP, 2006.

Javier Alvarado, Panama — CP, 2021.

Jean Dornac, France — HPCW, 2021.

Jean Frantz Philippe, Haiti — MP, 2016.

Jean Grignon, Canada — HPCW, 2008.

Jean Simoneau, Canada — CP, 2010.

FGC Ambassador (appointed on June 27, 2011).
Jean-Paul Gavard-Perret, France — HPCW, 2013.
Jean-Pierre Fauchoix, France — CP, 2012.

Jean-Pierre Lefeuvre, France — HPCW, 2015.
Jernail Singh Anand, India — HPCW, 2020.

FGC Ambassador (appointed in January 2022).

Jessy Lahoud (253 &), Lebanon — EP, 2008.

Jestiis Munarriz, Spain — HPCW, 2014.

Jeton Kelmendi, Albania — MP, 2014.

Jiti Zagek, Czech Republic — HPCW, 2014.

Joao Campés, Congo — MP, 2009.

John Fitzgerald, Ireland/USA — CP, 2022.

Jorge Ariel Madrazo, Argentina — HPCW, 2014.
José (Antonio) Landa (Rosas), Mexico — HPCW, 2016.
Josep Juirez Arreola, Mexico — MP, 2018.

Joseph Berolo, Colombia/ltalia— HPCW, 2020.
Joseph Jamous (w= s> <) 5>), Lebanon — CP, 2012.
Josiane Michael Kouagheu Chemou, Cameroon — MP, 2011.

Jovanka Stojéinovi¢ Nicoli¢, Bosnia & Herzegovina — CP, 2021.

Jovo Nicoli¢, Bosnia & Herzegovina — CP, 2018.
Judith H. Clark, USA — HPCW, 2009.

Juljana Mehmeti, Albania/Italy — CP, 2022.
Jiiri Talvet, Estonia — HPCW, 2020.
Jyotirmaya Thakur, India/UK — HPCW, 2021.

K

Kacem Issad (3~ au8), Algeria — MP, 2015.
Kacem Loubay (b5 a8), Morocco — CP, 2011.

05 G 13 (o Ll 39y £Y
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Kalpna Singh-Chitnis, India/USA — CP, 2017.

Karima Delyasse (o4 4 <), Morocco — MPOC, 2007.

Karima Ilarzeg (£, 4« ), Morocco — CP, 2022.

Karoly Sandor Pallai, Hungary — GP, 2016 (awarded in 2016 for the first time
since the launching of the prizes in 2002).

Kazem al-Wahid al-‘Anzi (s a5l oLIS) Trag/Sweden — CP, 2017.

Kazim Mahawi Habib (2> e 25S), Jordan — MPOC, 2006.

Kazimierz Burnat, Poland — HPCW, 2021.

Keith Garebian, Canada — HPCW, 2009.

Keith A. Simmonds, Barbados — CP, 2010.

Keshab Sigdel, Nepal — CP, 2020.

Khadija Mouaddi (2 s 43233), Morocco — CP, 2011.

Khaled al-Jenfawi (sl AW), Kuwait — CP, 2005.

Khaled Ettouzani ()53 &), Morocco — MP, 2016.

Khaled Khashan (i M%) [raq — CP, 2011.

Khaled Mahmud at-Ta'i (Ul 2 5as4), Traq/USA — MPOC, 2003.

Khaled Shomali (s 54 A3), Palestine/Germany — HPCW, 2016.

Khalida Khalil (J45 338, [raq/Germany — CP, 2008.

Khalid Khraybish (05 315), Morocco — CP, 2011.

Khalid Muhammad az-Zawawi (5 s3V 3ss A& Egypt — MPOC, 2003.

Khamrich Elarbi (2 (i »3), Morocco — MP, 2003.

Khosiyat Rustam, Uzbekistan — CP, 2021.

Khusan Tursunov, Uzbekistan — HPCW, 2019.

Kikumi Shimoda, Japan — HPCW, 2020.

K. K. Mathew, India — CP, 2021.

Klaudia Muntean, Romania — CP, 2017.

Konstantinos Bouras, Greece — HPCW, 2022.

Kubra Azadmansh, Iran — MP, 2005.

Kujtim Morina, Albania — CP, 2013.

L

Lai Tingjie, China — CP, 2015.

Lama Nasser (=l gd), Lebanon — CP, 2011.

Lama Qantar (U8 ), Syria — CP, 2014.

Lana (Valeria Dumitru), Romania — MP, 2004.

Lanka Siva Rama Prasad, India — HPCW, 2018.

Lara Mallak (<5 1Y), Lebanon — CP, 2014.

Larbi Benjelloun (osisy 21), Morocco — HPCW, 2017.
Laura Garavaglia, Italy - HPCW, 2019.

Laure Cambau, France — CP, 2015.

Laurine Rousselet, France — CP, 2015.

Layla Bari’ (¢ b 1), Morocco — CP, 2016.

Layth Fa'iz al-Ayyubi (53 31 &) Iraqg — CPOC, 2007.
Leyla Isik, Turkey — CPOC, 2021.

Liang Jilin, China — CP, 2019.

Libo Jiang, China — CPOC, 2020.

Lica Pavel, Romania — HPCW, 2021.

Lidia Chiarelli, Italy — CP, 2019.

Lidija Pavlovi¢-Grgi¢, Bosnia & Herzegovina — CP, 2013.
Liette Janelle, Canada — HPCW, 2015.
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Lina Hawyan al-Hassan (o)) 0l3a W), Syria — MP, 2005.
Lina Shadoud (253 &), Syria — CP, 2013.
Lisa Carduci, Canada — HPCW, 2022.
Li Shangchao, China — HPCW, 2019.
"Literary Meetings" ("4 <l @li") Lebanon — CP, 2006.
Ljubinko Jeli¢, Serbia — HPCW, 2020.
Lola Koundakjian (0baSx £ Y 5l), Lebanon/USA — CP, 2014.
Loredana Alina Stan, Romania — CP, 2019.
Lou Fu (Hsu, Shih-Ting), Taiwan — MP, 2022.
Louis Savary, Belgium — HPCW, 2012.

FGC Ambassador (appointed on March 29, 2013).
Lourdes Aso Torralba, Spain — HPCW, 2010.
Lovelyn P. Eyo, Nigeria — CP, 2022.
Lubna Al-Manuzi (¢ ), Morocco — MP, 2005.
Luca Benassi, Italy — CP, 2018.
Lucia Elghorayeb (<!l Gwsl), Lebanon — CP, 2016.
Lucilla Trapazzo, Italy/Switzerland — CP, 2021.
Lucy-France Dutremble, Canada — MP, 2008.
Lulzim Tafa, Kosovo — HPCW, 2019.
Luo Qichao, China — CP, 2022.

M

Magdalena Ball, Australia/USA — HPCW, 2022.

Magdolin Refaie (=) 0 s1ale), Syria/The Netherlands — MP, 2007 & CPOC, 2021.
Magdy Mahrouse (352 s33), Egypt — CP, 2021.

Magie Faure-Vidot Vijay-Kumar, Seychelles — HPCW, 2020.
Mahjuba Al-Jalassi (=32l 4 53a%), Tunisia — MP, 2005.

Mahmoud Ahmad 'Ali (= 2al 350a0), Egypt — CP, 2013.

Mahmoud Othman (Jlic 35ess), Lebanon — CP, 2018.

Mahmud 'Abdul-Qader (L34 xe 2 50a%), Egypt — MP, 2010.

Mahmud Ahmad 'Ali Ibrahim (a2 Sle 2al 2 5es0), Egypt — CP, 2016.
Mahmud al-Azhari (s_»Y) 3seae), Egypt — CP, 2008.

Mahmud al-Harshani (i)l 3 5es%), Tunisia — MPOC, 2008.
Mahmud Ibrahim Hammud (255> a1 2 ess), Syria — CP, 2014.
Mahmud Kabhila (=S 2 eas) Egypt — CP, 2007.

Mahmud Muhammad Sulayman (Ol 22as 3 50s0), Egypt — MPOC, 2007.
Majdi al-Qussi (=il s232), Egypt — CP, 2013.

Mijed 'Atif (<ible 3al), Palestine — EP, 2005.

Maki Starfield, Japan — CP, 2020.

Makki ar-Rabi'i (o223 (&%), Iraq/Australia — CP, 2012.

Malak Mikh&’il Chnuda (3253 Jslae &3), Egypt — EP, 2003.
Malgorzata Zurecka, Poland — CP, 2021.

Mallé Barry, Senegal — CP, 2022.

Mamdouh Rizk (&) zsx), Egypt — HPCWOC, 2022.

Manigeh Muhibbi (2% 43:2), Iran — EP, 2003.

Manuel Adrian Lopez, Cuba — HPCW, 2018.

Mari Callealta Torres, Spain — CP, 2022.

Mari Kashiwagi, Japan/Germany — HPCW, 2022.

Maria Antonieta Flores, Venezuela — HPCW, 2016.

Maria Del Carmen Aranda, Spain — HPCW, 2022.
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Maria Do Sameiro Barroso, Portugal - HPCW, 2021.
Maria Fernanda Del Castillo Sucerquia, Colombia — CP, 2022.
Maria Lucilia F. Meleiro, Portugal - HPCW, 2022.
Maria Miraglia, Italy — CP, 2019.
Maria Postu, Romania — CP, 2012.
Maria Teresa Sousa Couto, Spain / Argentina — CP, 2009.
Maria Zaki (S L), Morocco/France — CP, 2013.
Marian Draghici, Romania — HPCW, 2020.
Mariana Negru, Romania — HPCW, 2019.
Marie 'Andari Kalach (Ui s _lxie k), Lebanon — HPCW, 2020.
A tribute was paid to her at the MNAC and FGC premises on Deptember 25, 2020.
Marie Derley, Belgium — CP, 2021.
Marie-Joe Freiji (o># s>-s)k), Lebanon — MP, 2009.
Marie-José Charest, Canada — CP, 2010.
Mariko Sumikura, Japan — HPCW, 2018.
Marilyne Bertoncini, France — HPCW, 2017.
Marine Wharmby (Marine Rose), France — CP, 2021.
Mario Bellizi, Italy/Albanian speaking community — CP, 2004.
Martin Dinkov, Bulgaria/France — CP, 2021.
Martin Gabriel, France — HPCW, 2010.
Martine Gilhard, France- HPCW, 2022.
Marius Chelaru, Romania — CP, 2006.
Marven Ghanem (~& (8 ), Lebanon — MP, 2017.
Marwan al-Ghafuri (¢_si) o) s<), Yemen — MP, 2008.
Marwan Yassin ad-Dulaymi (331 ol )5 ), Iraq — CP, 2010.
Maryam Chaebi (=S a2 <), Iran — CP, 2020.
Masaru Morita, Japan — HPCW, 2019.
Matt Dugan, UK — HPCW, 2019.
Mazin Rifa'i (=%, 0)%), Syria/Romania — CP, 2009.
Mbuyiseni Oswald Mtshali, South Africa— HPCW, 2013.
Melyssa G. Sprott, USA — CP, 2020.
Mengren Wang, China — HPCW, 2020.
Menut Maximinian, Romania — CP, 2021.
Meriem Lasfar (<Y a1 1), Morocco — MP, 2007.
Mesut Senol, Turkey — HPCW, 2011.
Mié¢a M. Tumarié¢, Serbia — HPCW, 2015.
Michela Zanarella, Italy — CP, 2016.
FGC Ambassador (appointed on June 29, 2016).
Michel Baury, France — CP, 2020.
Michel Dachy, Belgium/Canada — CP, 2010.
Michel Herland, France — HPCW, 2020.
Michele Flocco, Italy — CP, 2014.
Micheéle Gharios (o5& 35x), Lebanon — CP, 2007.
Michéle Schibeny, France — CP, 2006.
Mieczystaw Kozlowski, Poland — HPCW, 201 1.
Mihaela Babusanu, Romania — CP, 2021.
Mihaela Burlacu, Romania — CP, 2010.
Mihaela Gudana, Romania — CP, 2019.
Mihaela Roxana Boboc, Romania — MP, 2018.
Mihaerla Dordea, Romania — MP, 2009.
Mihai-Athanasie Petrescu, Romania — HPCW, 2010.
Mihai Merticaru, Romania — HPCW, 2016.
Mikhail Kuzmin, Russia — HPCW, 2012.
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Miladen Beric, Bosnia & Herzegovina — CP, 2014.

Milad Obrenovi¢, Bosnia & Herzegovina — CP, 2015.

Milan Besti¢, Serbia— CP, 2012.

Milan Todorov, Serbia — HPCW, 2014.

Mile Gjorgjijoski, Macedonia — CP, 2014.

Milenko D. Cirovié Ljuti¢ki, Serbia — CP, 2020.

Milica Jeftimijevi¢ Lili¢, Kosovo — CP, 2015.

Milijan Despotovié¢, Serbia — HPCW, 2019.

Mimoza Bici, Albania — MP, 2018.

Mina Qasiri (8 i), Morocco — CP, 2021.

Minerva Margarita Villarreal, Mexico — HPCW, 2013.

Mireille Chémaly (s s) ), Lebanon — CP, 2018.

Miroslav Huptych, Czech Republic — HPCW, 2018.

Miroslav Kirin, Croatia — CP, 2013.

Miroslav Sredanovié, Serbia — CP, 2016.

Miroslav Todorovié, Serbia — HPCW, 2022.

Mirzana Pasic Kodrié¢, Bosnia & Herzegovina — CP, 2021.

Mladen Vukovié, Croatia — CP, 2012.

Mohamed Abdul-Hamid Degedy (sx£2 3eall 2e 22a4), Egypt — CP, 2022.

Mohamed AKkhrif (u'ia)'ai ass), Morocco — MP, 2016.

Mohamed Elazouzi (s~ 22as), Morocco — MP, 201 3.

Mohamed el-Jay (sl 22as), Morocco — CP, 2017.

Mohamed Heleqawi (sl x2as) Jordan — MP, 2018.

Mohamed Rabie (xu) 35ss), Palestine/USA — HPCW, 2009. ) )
Published Book: At-Tadmiruz-Zatiyyul-“Arabiy (=2 (50 5y 2013,
FGC Ambassador (appointed on January 29, 2012).

Mohamed Salem 'Obada (331 alls 33ax) Egypt — CP, 2016.

Mohamed Sayf Alislam Boufalaka (383 5 oDlu¥) Cass 22a), Algeria — MP, 2016.

Mohamed Sibari (sl 22as), Morocco — HPCW, 2010.

Mohammad 'Ali as-Saddiq Ibrahim (a2 1) G:3all (e v2as), Sudan — CP, 2020.

Mohammed 'Attaf (<tsc 23ax), Algeria — CP, 2015.

Mohammad Najib el-Ramady (533l cunsi 33as), Egypt — CP, 2020.

Mohannad Thabit al-'Akouse (=il <uli ¥igx), Syria — CP, 2020.

Monalisa Dash Dwibedy, India — CP, 2020.

Monia Boulila (3 5; 4:34), Tunisia — CP, 2010.

Mboénica Cazoén, Argentina — CP, 2016.

Moon Chung-Hee, South Korea — HPCW, 2004.

Mostafa Ateia Jomaa (Ares iihe ihiat) Egypt — MP, 2017.

Moulay Hicham al-'Alawi (sl sl (s <), Morocco — MP, 2006.

Mouna Wafiq (&£ <), Morocco — MP, 2006.

Mourad Elkhatibi (b3l 3 ,%), Morocco — CP, 2017.

Mousa Rahoum Abbas (usle o525 s 54), Syria/Sweden — HPCW, 2022,

Muflih al-'Udwan () s =18%), Jordan — CP, 2007.

Muhamad Alasedy (gY! 32a2), Traq — CP, 2017.

Muhamad Igbal Harb (<~ Ju8) 22as), Lebanon — CP, 2017.
Represented the MNAC and the FGC in Cairo (Egypt) while granting the NNLP to eight
Egyptian awardees: Mostafa ‘Ateia Joumaa, Rania Masoud, ‘Adel Fouda, Ahmed Nabil
Ahmed, Aya Yussuf Teama, Samah Hafez al-Imam al-Gamal, ‘Issam Sa’d Hamed Khairallah
and Muhammad Najib Tawfic Hassan Matar.

Muhamad Najib Tawfiq Hassan Matar (e w328 58 cusd 33aa), Egypt — CP, 2017.

Muhammad 'Abbas 'Ali (Sle (sle 3iax), Egypt — CP, 2011.

Muhammad 'Abdur-Rahman Yunus (U5 ea 3l ue 3ss), Syria — CP, 2006.

Muhammad ach-Cheikh (&) 23a%), Morocco — MP, 2005.
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Muhammad Achwika (4853 32as), Morocco — CP, 2005.
Muhammad Akhras (o3 33as), Syria — CP, 2011.
Muhammad al-'Arjouni (5 =) 3as), Morocco — MPOC, 2003.
Muhammad al-Bakkash (Jil&dl 33as), Morocco — CP, 2007.
Muhammad al-FAdhil Sulayman (bels Joaldl Maas) Tunisia — CP, 2008.
Muhammad al-Fakhiri (s_idl) xass), Morocco — CP, 2008.
Muhammad al-Hassuni (sl 22a4), Morocco — MP, 2005.
Muhammad al-Krafs (04l _S)) 32a0), Morocco — MP, 2009.
Muhammad al-Liwa' 'Amara (6_lse ¢)5lll 3354), Tunisia — CPOC, 2007.
Muhammad al-Maymuni (3«2l 2aas), Morocco — HPCW, 2004.
Muhammad al-Ma'zuz (s =)l 2aax), Morocco — MP, 2003.
Muhammad 'Ali Sa'id (2= e 2ax), Algeria — CP, 2010.
Muhammad 'Anfuf (<siic 22axs), Morocco — CP, 2007.
Muhammad Bin 'Achour (Uséle ¢ Yasx), Tunisia — MP, 2010.
Muhammad Buhush (Ui s> 5 32ss), Tunisia — CP, 2007.
Muhammad Fahi (41 22s<), Morocco — CP, 2014.
Muhammad Labib az-Zayyani (3530 sl 32as), Morocco — EP, 2003.
Muhammad Larbi Ghajo (s5>¢ 22l 2559), Morocco — CPOC, 2007.
Muhammad Magani (8« 3aas), Algeria — HPCW, 2005.
Muhammad Mahmud Badr Shalbaya (3Ll )3 3 5ess 33a4), Jordan — MPOC, 2006.
Muhammad Masraja (i = 22ax), Egypt — MP, 2010.
Muhammad Mustajab (<laius x2as), Egypt — CP, 2014.
Muhammad Sabir 'Ubayd (e nba 22ax), Traq — CP, 2009.
Muhammad Sa'id ar-Rihani (=) 2= 33as) Morocco — CP, 2005.
Muhammad Salih Yussuf (< 52 zlla 3354), Jordan — CP, 2007.
Muhammad Sami 'Adli al-Qadi (=&l Jixe sl Yasa), Egypt — MP, 2015.
Muhammad Sarhan (Ot = 2ass), Bahrain — EP, 2008.
Muhammad Sayfud-Dine al-'Azb (<) (pall G 22as), Jordan — MP, 2005.
Muhammad Shanazar, Pakistan — HPCW, 2015.

FGC Ambassador (appointed on May 19, 2016).
Muhammad Tawa’ (¢! sh 2ss), Morocco — MP, 2004.
Muhammad Yunissi (s 5: 32a<), Morocco — MP, 2006.
Muhannad at-Takriti (45\-“)3-‘5‘ Sigs), Iraq — CP, 2011.
Muhannad Salahat (&s3la Sigs), Palestine — MP, 2008.
Muharrem Kurti, Kosovo — CP, 2021.
Muhsin Akhrif (uu)a‘ (i), Morocco — MP, 2004.
Mubhsin al-Wakili (4S9 gs5%), Morocco — CP, 2011.
Mundher Khalid as-Saidi (¢ A& H3%8) Oman — MP, 2020.
Munir Khalaf (<3 :<), Syria — CP, 2008.
Munir Mezyed (Endymion) (O s:5/3 3+ is), Jordan/Palestine — CP, 2007.
Muntasser Thabet (<& »sik), Egypt — HPCW, 2014.
Murad Subhi Matta (s 2= 3 ), Egypt — MPOC, 2003.
Mussa Ghafil ash-Shatri (s kUil Jile use), Traq — CPOC, 2007.
Mussa Najib Mussa (30 cuad (o 59), Egypt — CP, 2007.
Mustafa an-Nafissi ({8 iheas), Morocco — CP, 2011.
Mustafa Laghtiri (¢_£ siluas), Morocco — MP, 2003.

N

Nabiha Mu'alla (S 4e2), Syria — MP, 2008.
Nabil Loukili (S 5V Jas), Morocco — MP, 2014.
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Nacéra Tolba (4ilk 3)xai), Algeria — CP, 2022.
Nada ar-Rifa'i (=) ), Syria — MP, 2008.
Nada Ibrahim Khalifa al-Ahmad (3aY) 4ida s ) 53), Saudi Arabia — CP, 2016.
Nada Samara 'Eid (= 3 les ), Lebanon — MP, 2005.
Nadia-Cella Pop, Romania — CP, 2013.
Nadine Devoille, France - MPOC, 2003.
Nahil Khudhr Muhanna (e »ai Jdied), Palestine — EPOC, 2007.
Nahla az-Zuq (Nahla al-Jamzawi) (5 3=V Ue3/35) 2¢3), Jordan — MP, 2007.
Naime Beqiraj, Kosovo — CP, 2016.
Naira Kharatyan, Armenia — CP, 2009.
Najah 'Abdun-Nur (s 2= #\s3), Egypt — CP, 2009.
Najah Ibrahim (a2 %) z\s5), Syria — HPCW, 2019.
Najat az-Zaba'ir (a4 3.s3), Morocco — MPOC, 2006.
Najat Rahman (s>, 8l83), Canada — HPCW, 201 5.
Najat Rajah (Umm Sana’) (s 3/z\s  3a3), Morocco — MPOC, 2006.
Naji Younis (05 »b), Lebanon — CP, 2011.
Published book: '"Azbon Ma'i fi Bi'ril-Hubb (-5 5y & S &), 2012;
also: Nisfuha Zanbaqaton Nisfuha Mra'a (5 ) \eiai Gy ehai) 2017
Najib Kayyali (JUS <), Syria — HPCW, 2019.
Namita Laxmi Jagaddeb, India — CPOC, 2020.
Nathalie Picard, France — HPCW, 2015.
Prize received on behalf of the awardee by Louise Alouf at the MNAC and FGC premises.
Naum Prifti, Albania/USA — HPCW, 2005.
Nawal Jibali (A J' ), Algeria — EP, 2009.
Nawzat Salem Khalil Shamdine (cx2es Bs ol &3 63), Traq/Norway — CP, 2015.
Nayanika Dey, India — MP, 2017.
Nazir Tayyar (Jib ), Algeria — CP, 2008.
Ndue Ukaj, Albania/Sweden — CP, 2016.
Nedeljko Terzié, Serbia — HPCW, 2016.
Neetu Vaid Sharma, India — CP, 2020.
Nehas Sopaj, Macedonia — HPCW, 2009.
Neslihan Yalman, Turkey — CP, 2022.
Nicolae Baciut, Romania — HPCW, 2021.
Nicolae Grigore Miriasanu, Romania — CP, 2018.
Nicolae Petrescu Redi, Romania — HPCW, 2014.
Free published book: 'Andalibu Chajaratil-Ansab (translation), 2021.
FGC Ambassador (appointed on September 7, 2020).
Nicole Barriére, France — HPCW, 2011.
Nicole Cage-Florentiny, La Martinique — CP, 2004.
Nicole Pottier, France — CP, 2015.
Niculina Oprea, Romania — CP, 2011.
Nidhal al-Qassim (-l JL=3), Jordan — MPOC, 2008.
Niels Hav, Denmark — HPCW, 2008.
FGC Ambassador (appointed on July 15, 2011).
Nina Malinovski, Denmark — CP, 2017.
Ninus Nestorovié, Serbia — CP, 2015.
Nizar Sartawi (s~ J) ), Palestine/Jordan — HPCW, 2018.
Noor Ayachi (e ), Tunisia — CP, 2020.
Noor Sogy-Bhat, Mauritius — CP, 201 1.
Noris Roberts, Venezuela — HPCW, 2014.
FGC Ambassador (appointed on June 29, 2016).
Nour Al-Jandali (A3l 5%, Syria — MP, 2008.
Free published book: Tahliqon bila Ajniha (3=l 3 G4s%), 2009,
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Noureddine Ben 'Alouane (o' ste 02l 5 5), Morocco — MP, 2013.
Noureldeen 'Abdallah (4 xe o3 53, Egypt/Italy — MP, 2018.
Nourud-Dine Bous-Sba' (¢uas 2l 53, Morocco — CP, 2009.
Nourud-Dine Yachou (& o %), Morocco — CP, 2009.
Nouzad Ja'dan (Ch=s 31)5%), Syria — EP, 2008.

Novica Pjurié¢, Montenegro — CP, 2021.

Nurud-Dine Muhagqqiq (&< o ,53), Morocco — MP, 2004.
Nuta Criciun, Romania — CP, 2020.

O

Oana Andrei, Romania — MP, 2020.

Oana Calusa, Romania — CP, 2017.

Obren Risti¢, Serbia — CP, 2022.

Odveig Klyve, Norway — HPCW, 2020.

Ofelia Prodan, Romania — CP, 2014.

Olaleye Doyin Sunshine, Nigeria — CP, 2020.

Olga Lalié-Krowicka, Croatia — CP, 2015.

Olga Maria Dey-Bergmoser Thompson, The Netherlands/Canada — HPCW, 2009.
Free published book: Come Read with Me, 2012.
FGC Ambassador (appointed on April 7, 2011).

Olimbi Velaj, Albania — CP, 2014.

Olivier Bidchiren, France — HPCW, 2010.

Olivier Houplain, France — CP, 2021.

Oluwole Olawale M., Nigeria — EP 2009.

Omama Mustafa al-Lawati (550 ilas &l), Oman — CP, 2017.

'Omar Hussein Siraj (!~ cees <€), Saudi Arabia — CP, 2016.

'Omar Koussih (zs 58 &), Morocco — MP, 2010.

Othman Benneila (45Ul (L), Tunisia — MP, 2015.

Oumaima el-Bouzidi (s34 4axl), Morocco — MP, 2014.

Ouyang Yu, Australia/China — HPCW, 2013.

Ozkan Mert, Turkey — HPCW, 2016.
FGC Ambassador (appointed on June 29, 2016).

P

Paola Caronni, Italy/Hong Kong — CP, 2022.

Paola Ippolito, Argentina — CP, 2019.

Panchumarthi Nagasuseela and Paruchuri Gopsichand, India — CP, 2020.
Paruchuri Gopsichand and Panchumarthi Nagasuseela, India — CP, 2020.
Patricia Prime, New Zealand — HPCW, 2019.

Paul-Ersilian Rosca, Romania — MP, 2011.

Paul Mihalache, Romania — CP, 2009.

Paul Rameau, France — CP, 2012.

Pavlo Mikhailovych Movtchane, Ukraine — HPCW, 2021.

P. C. K. Prem, India — HPCW, 2021.

Peter Thabit Jones, Wales — HPCW, 2019.

Petrus Andrei, Romania — CP, 2015.
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Philippe Jacques Xavier Tancelin, France — HPCW, 2012.
Pierre Desruisseaux, Canada — HPCW, 2008.
Pierre Marcel Montmory, France/Canada — CPOC, 2020.
Pierre Vendel, France — CP, 2013.
Pietro Berra, Italy — CP, 2021.
Pilar Iglesias de la Torre, Spain — CP, 2012.

FGC Ambassador (appointed on March 29, 2013).
Poles Adam (a3 U<l &), Irag/Austria — CP, 2014.
Priyatosh Das, India — CPOC, 2020.

Q

Qahtan Bayraqdar (U0 (Uaad), Syria — CP, 2008.
Qutb ar-Rayssuni (33 k), Morocco — MP, 2004.

R

Raamaa Chandramouli, India — HPCW, 2019.

Rabah Tijani (&) #45), Morocco — CP, 2020.

Racha Mounaged (2>is W), France/Belgium — MP, 2009.
Rachida 'Adnawi (42 3255), Morocco — CP, 2004.
Rachid Mouniri (¢4 2:3)), Morocco — MP, 2006.
Radhwan as-Sa'ihi (=G4l ¢l s3), Morocco — MP, 2005.
Radovan Vlahovié, Serbia — CP, 2022.

Radu Mihnea, Romania — CP, 2015.

Radwan Hariri (_> OV =), Lebanon — CP, 2021.
Ra'id al-'Ayss (o=l 3 ), Jordan — MP, 2008.

Ra'id Ghunaym (a2 Y1), Palestine — MP, 2011.

Ra'id Qassim (a8 1), Saudi Arabia — CP, 2008.

Ra'ida al-Khudhari (¢ »=3) 531 ), Syria — CP, 2008.
Rajiv Khandelwal, India — CP, 2018.

Rajko Joli¢i¢, Montenegro — HPCW, 2019.

Rakata Hamid (2w~ 4b\S ), Morocco — MP, 2009.
Rakesh Chandra, India — CP, 2021.

Ralda Karam (oS »213), Lebanon — CP, 2011.

Ram Krishna Singh, India — HPCW, 2015.

FGC Ambassador (appointed on May 19, 2016).
Ramakrishna Perugu, India — CP, 2021.
Ramona-Veronica Belecciu (Mona Lisa), Romania — CP, 2016.
Rana Abu Sulayman (Ui 5 D), Jordan — EP, 2005.
Randa Khattar (Usa s3), Lebanon — MP, 2009.

Published book: Yawmazaka Qala: Ghanni (¢ :08 d\xa ) 2011,
Rania Masoud (252 W), Egypt — MP, 2017.

Rasha Fadhdha (=i L ), Jordan — MPOC, 2007.
Rasha Fadhil (Jt L)), Iraq — EPOC, 2007.
Raissim al-Marwani (5548 sl ), Traq — CP, 2004.
Rati Saxena, India — HPCW, 2016.

Renato Sandoval Bacigalupo, Peru — HPCW, 2014.
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Renée Ferrer (De Arrellaga), Paraguay — HPCW, 2004.
Free published book: Min Qalbil-Ghabatil Multahib (—&a) 3 (B ), 2008.
Richard Bouskila, France — MP, 2006.
Ridhwan Yussuf Ismail (Jieles) i 53 () 5 ), Syria — MP, 2009.
Rif’at Zaytoun (0si) ==é)), Palestine — CP, 2010.
Rime as-Sayed (3 &), Syria/France — CP, 2016.
Rinzin Rinzin, Buthan — CP, 2020.
Risto Vasilevski, Macedonia/Serbia — HPCW, 2004.
Rita Pacilio, Italy — CP, 2019.
Rodica Draghincescu, Romania/France — HPCW, 2013.
Rosario Alonso Garcia, Spain — CP, 2010.
Rozi Theohari, Albania/USA — HPCW, 2006.
Rubina Andredakis, Greece/Cyprus — CP, 2016.
Rubina-Olga Panaouta, Cyprus — CP, 2018.

S

Sa'd al-'Amidi (saea) 22), Irag/Sweden — CP, 2010.
Sa'd Hamza (3« =), Iraq/Australia — MP, 2007.
Free published book: Sadina (\w\w), 2007.
Sa'd Muhammad Rahim (pa 3850 30u), Traq — MP, 2008.
Sa'd Sa'ud Shakhab (<3 2520l 20), Algeria — MPOC, 2008.
Sa'di Sabbah (zlw =), Algeria — MP, 2012.
Saad-Eddine Shahine (¢l o)) =), Palestine — CP, 2019.
Sabah Husni (> zlus), Egypt — CP, 2010.
Sabah Zouein (&3 zw=), Lebanon — HPCW, 2011.
Sabahuddin Hadziali¢, Bosnia & Herzegovina — CP, 2014.
Saber al-HabAcha (iball nla) Tunisia — MP, 201 1.
Sabrine as-Sabbagh (§Gall (u xla), Egypt — MPOC, 2007.
FGC Ambassador (appointed on March 29, 2013).
Sadiq Altereahy (> k! 33=), Iraq — CP, 2018.
A tribute was paid to him in MNAC and FGC premises on December 14, 2018.
Saeed Mohammad Saeed Bou Saeed (2 52 S Maae 22w), Bahrain — CP, 2020.
Safa' al-Muhajir (Uald) sles), Iraq — CP, 2008.
Safwan Safar (Lia () sita), Syria — MPOC, 2004.
Sa'id al-Mughrabi (=<l 1), Egypt/Uzbekistan — MP, 2010.
Sa'id as-Suqayli (1455 3=), Morocco — MP, 2005.
Sa'id Boukrami (<! S 5 2=), Morocco — CP, 2008.
Sa'id Hadef (<3l 2=s), Algeria — CP, 2003.
Sa'id Harran ()5~ 3=), Jordan/Qatar — MP, 2006.
Sa'id Tlili (L w=w), Morocco — MP, 2009.
Sa'ida Shabbah (7' s3ew), Tunisia — CP, 2005.
Salah Bin 'Ayad (ske 0 z3\<), Tunisia — CP, 2008.
Salah Mansour Hammoud al-Warafi () 2 52a ) sais #3La), Yemen — CP, 2017.
Salah Salah (z>b= 3lLa), Iraq/Canada — CP, 2007.
Salih al-Qassim (=&l xlla), Jordan — CP, 2009.
Saliha Rahouti (s 4slla), Morocco — MPOC, 2006.
Free published book: Wamadhatun min Zakiratil-Ayyam... Minha wa Illayha
(el s Lo .. AGY1 3800 (g Slaasy), 2007,
Salim 'Abdali (Jxe alw), Irag/Denmark — HPCW, 2012.
Salim Sifi (&re alu), Algeria — MP, 2006.
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SalwaTazi (U ssls), Morocco — CP, 2007.
Samah Hafez al-Imam al-Gamal (Jwall seY) Lils ~lew) Egypt — CP, 2017.
Samar ad-Dayub (<3 Ja), Syria — MP, 2016.
Samar Shishakli (1S58 )al), Syria — MPOC, 2007.
Sami Dakaki (8% <L), Morocco — MPOC, 2006.
Samia Alatout (& sl 4ls), Palestine/Jordan — HPCW, 2014.
Samia Bouguernout (&5 ¢ 5 4ulw), Algeria — CP, 2022.
Samir 'Abdul-Fattah Asham (a5l xe 51e0), Yemen — EPOC, 2006.
Samira al-'Ayadi () & ), Morocco — CP, 2006.
Samira Kadiri ({28 3 ), Morocco — HPCW, 201 1.
FGC Ambassador (appointed on May 31, 2011).
Samir Khalafallah al-Andalussi (&;uj&“i\ Al als ypew) Algeria — MPOC, 2008.
Sana Sbeity (i L), Lebanon — EP, 2011.
Sana’ Sha'lan (o= <L), Jordan — MP, 2006.
Sandra Manca, Italy — CP, 2020.
Sarah Lubala, Congo/Ivory Coast/South Africa— CP, 2022.
Savo Martinovic, Montenegro — HPCW, 2014.
Sawsan al-"Iriqi (&2 G 9), Yemen — MP, 2007.
Scott Ezell, USA — HPCW, 2013.
Senel Gokee, Turkey — CP, 2019.
Serge Baril, Canada — CP, 2009.
Serge Lapisse, France — HPCW, 2021.
Sergiu Gabriel Berindea, Romania — MP, 2017.
Séverin Modeste Mebenga, Cameroon — MP, 2015.
Shahir Khadhra (s« _all), Syria/UAE — CP, 2006.
Shaip Emérllahu, North Macedonia — CP, 2003.
Shakir Majid Sifo (5w x>e SLE), Iraq — MP, 2012.
Shi Ying, Singapore — HPCW, 2013.
Shuruq Hammud (254> 334), Syria — CP, 2014.
Sidqi Sha'bani (bxé Bxa), Tunisia — CP, 2008.
Sigrid Bergie Feliciano, USA — HPCW, 2019.
Siham al-Yandouzi (¢4 alen), Morocco/France — MP, 2010.
Silke Liria Blumbach, Germany — CP, 2005.
Silvia Guerra, Uruguay — CP, 2016.
Silvia Miler, Romania — HPCW, 2009.
Simone Gabriel, France — HPCW, 2010.
Simona-Grazia Dima, Romania — HPCW, 2009.
Sladjana Milenkovié, Serbia — CP, 2020.
Slodoban Ristovi¢, Bosnia & Herzegovina — HPCW, 2022.
Slodoban Simi¢, Serbia — CP, 2014.
Snezana Solkotovié, Serbia — CP, 2021.
Sofia Skleida, Greece — CP, 2020.
Sonia Elvireanu, Romania — CP, 2019.
Sonnet Mondal, India — CP, 2018.
Soumayya Naaman Guessous
and her husband Chakib Guessous,
(Lesin SE e 55y Lustan (land A3al),
Morocco — HPCW, 2007.
Sreten Perovi¢, Montenegro — HPCW, 2020.
Stanka Boneva, Bulgaria — HPCW, 2017.
Stanley H. Barkan, USA — HPCW, 2018.
Stefan Markovski, North Macedonia — CP, 2022.
Stefan Vida Marinescu, Romania — HPCW, 2022.



114- A twenty years survey 1 g2ell g 5 (o Lale (59 pudis -1

Stefano Baldinu, Italy — CP, 2021.

Sterling Haynes, Canada — HPCW, 2008.

Steve Oyebode, Nigeria — CP, 2021.

Subash Singh Parajuli, Nepal-MP, 2022.

Sue Zhu, New Zealand/China — CP, 2021. Safira?

Sulayman al-Hazin (c2 ) Oledws), Palestine — MP, 2008.

Sulayman al-Hukmiyya (eSall glalls), Syria — CP, 2005.
Free published book: 'Indama, fil-A"dli (S & (wic), 2008.

Sulayman Bin Yussuf (< s ¢ Oledls), Tunisia — CP, 2009.

Sunita Paul, India — CP, 2018.

Susy Desrosiers, Canada — HPCW, 2021.

Syed Liaqath Peeran, India — CP, 2017.

Sylvia Dupuis, Canada— CP, 2018.

Sylvine Lachmann, France — CP, 2018.

T

Taeko Uemura, Japan — CP, 2018.

Tahar Laknizi (s =S saal)), Morocco — CP, 2012.

Tahssine Karamyani (S opead), Iraq — CP, 2007.
Free published book: Thaghruha 'ala Mandil
(eaia e W 5%5), 2008.

Tal'at Chu'aybat (<leid C=ll), Palestine — CP, 2010.

Taleb Ahmad (2 k), Lebanon — MP, 2013.

Tang Shi, China — HPCW, 2014.

Tang Yi, China— CP, 2017.

Taoufik Nigrou (583 G 55), Morocco — MP, 2013.

Tarana Turan Rahimli, Azerbaijan —CP, 2020.

Tareq Farraj (z)2% 5%), Egypt — CP, 2010.

Tareq Makkawi (3% 3_lk), Palestine — CP, 2008.

Tareq Samin, Bangladesh — CP, 2021.

Tatjana Debeljacki, Serbia — CP, 2016.

Tawfiq Bouchari (<5 34 5), Morocco — MP, 2011.

Tawfiqi Bal'id (=L &8 55), Morocco — CP, 2007.

Tayeb Belmihoub (< sl <iik), Algeria/France — HPCW, 2010.

Tereza Palazzo Conti, Argentina— HPCW, 2016.

Terje Dragseth, Norway — HPCW, 2013.

Thierry Retailleau, France — HPCW, 2019.

Thér Stefansson, Iceland — HPCW, 2014.
Free published book: Fi Dhiya’iki (L= &), 2017,
also: Khamson wa 'Ishroun minach-Chou'ara’ al-Islandiyyinal-Mu'assirin
(el ialuy) ol 20 (e YO 2078,
FGC Ambassador (appointed on October 24, 2014).

Tomislav DPjoki¢, Serbia— HPCW, 2022.

Tomislav Supek, Croatia — HPCW, 2018.

Tony Rebecchi, France — CP, 2011.

Toth Arpad, Romania —MP, 2017.

Touria Khajij (z»> % 5), Morocco — MP, 2003.

Tyran Prizren Spahiu, Kosova — CPOC, 2020.

Tzemin Ition Tsai, Taiwan — CP, 2021.
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u

"Umar al-'Asri (¢ =2l ,«2), Morocco — CP, 2009.
Ussama al-'Issa (“uuall 2aLul), Palestine/Syria — CP, 2006.

\'s

Valentin Busuioc, Romania — CP, 2020.

Valentin Iacob, Romania — CP, 2019.

Valeria Manta Taicutu, Romania — CP, 2015.

Valeriu Butulescu, Romania — HPCW, 2006.
Four free published books: Oaze de Nisip, in four versions: Arabic, 2006, Armenian, 2007,
Persian, 2008, and Syriac, 2009.
FGC Ambassador (appointed on December 19, 2011).

Valeriu Stancu, Romania — HPCW, 2014.

Vanghea Mihanj-Steryu, Macedonia — HPCW, 2008.

Vasil Tolevski, Macedonia — CP, 2012.

Vasile Ghica, Romania — HPCW, 2013.
Free published book: Bayna Makhalibid-Dhahik (d>55) clax ),
launched in Bucharest (Romania) in October 9, 2015.

Vasile Ponea, Romania ~-HPCW, 2014.

Vasil Tocinovski, Macedonia — HPCW, 2021.

Veljko Rajkovi¢, Montenegro — CP, 2013.

Verica Tadi¢, Serbia — HPCW, 2018.

Veronica Golos, USA — HPCW, 2019.

Vesna Dencié, Serbia — CP, 2013.

Victoria Milescu, Romania — CP, 2012.

Victorita Dutu, Romania — CP, 2009.

Violeta Boncheva, Bulgaria — CP, 2018.

Violeta Daniela Mindru, Romania — CP, 2019.

Virginia Murru, Italy — HPCW, 2017.

Vladimir Mi¢kovi¢, Montenegro — CP, 2018.

Vladislav Vlahovic, Montenegro — HPCW, 2017.

V.V.B. Rama Rao, India — HPCW, 2020.

Vyacheslav Glebovich Kupriyanov, Russia — HPCW, 2018.
An honor was given to him in this purpose by JUPA on March, 2019 in Kyoto (Japan), at the
Royal Hotel, as well as to three other NNLP awardees, i.e.. Dmytro Chystiak (Ukraine),
Taeko Uemura (Japan) and Mariko Sumikuro (Japan) who was also the event coordinator.

w

Wafaa el-Beih (4! 2ae age 3l ae 2l g) Egypt — HPCWOC, 2022.

Wafa el-Hamri (¢_<~) ¢l5), Morocco — HPCW, 2013.

Wahib Nadim Wehbé (42 5 223 2 5), Palestine — HPCW, 2006.
He also won in 2012 the Archbishop Nicolas Naaman Prize for Human Virtues;
Prizewinning work and firee printed book: Mafatihus-Sama’' (sLi) &ii\iz), 2012
(eight editions since, in Arabic and English).

Walid 'Abdallah (4 xe a5), Egypt — CP, 2019.
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Walid Bou 'Adila (e 5 3l5), Algeria — MP, 2006.

Wang Shunbin, China — CP, 2015.

Wannas at-Talbi (! (<65), Tunisia/France — MP, 2005.
William S. Peters, Sr., USA —-HPCW, 2021.

William Zhou, China — CP, 2018.

Wissam al-'Obeidi (g4 oLss), Iraq — MP, 2019.

W. Jude Aher, USA — CP, 2008.

Wojciech Wiercioch, Poland — HPCW, 2012.

Wu Xiaofang, China — CP, 2012.

X

Xara Kreta, Crete/Greece — MP, 2021.
Xhemil Bytyci, Kosovo —-HPCW, 2018.
Xi Ke, China — HPCW, 2015.

Xiaobin Yang, China — CP, 2013.

Xu Chunfang, China — HPCW, 2017.

Y

Ya'coub Sheeha (i 2 sixy), Palestine/USA — HPCW, 2012.
Yahya 'Atallah (4) Use os), Palestine — CP, 2014.
Yahya Jabr (U= 22), Palestine — HPCW, 2013.
Yara Gharios (0«50 1)), Lebanon — EP, 2009.
Yesim Agaoglu, Turkey — CP, 2021.
Yi Dian, China — HPCW, 2019.
Yorgo Antoun (¢skil s¢ 53, Lebanon/France — CP, 2022.
Yose Alvarez-Mesa, Spain — CP, 2009.
Yosef Hadday Mis (0w '3 s s), Traq — CP, 2021.
Younes Lechehab (<3l (i 53), Morocco — MP, 2011.
Youssuf Mustafa Shahada (3:\~3 ibas Caus), Palestine/Syria/Poland — HPCW, 2020.
Yu Nong,China — CP, 2022.
Yunus al-Butakmanti, Morocco — CP, 2016.
Yusra al-Bitar (J=ull s ), Lebanon — CP, 2016.
Yussuf al-Azraq (33Y! <aw %), Morocco — CP, 2011.
Yussuf al-Baz Balghith (<l S cas ), Algeria — CP, 2010.
Yusuf Kadel, Mauritius — MP, 2012.

FGC Ambassador (appointed on March 29, 2013).
Yvan Racine Courtois, France - CP, 2009.

FGC Ambassador (April 27, 2011).

Z

Zade Kugqi, Kosovo — CP, 2020.
Zahra Bouskine (S« 53 %)), Algeria— CP, 2008.
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Zakariyya' Abu Maria (b s <L S3), Morocco — CP, 2007.
Zang Di, China — HPCW, 2013.
Zayd al-Qurayshi (428 25), Iraq — CP, 2014.
Zaynab al-Bahrani (3 _~3) <)), Saudi Arabia — CP, 2008.
Zdravka Evtimova, Bulgaria — HPCW, 2013.
Zefu Xu, China— CPOC, 2020.
Zhang Zhi (Diablo), China — HPCW, 2011.
FGC Ambassador (appointed on December 9, 2011).
Zhanlin Zhou, China — HPCW, 2022.
Zhu Likun, China — CP, 2016.
Zoran Raoni¢, Montenegro — CP, 2019.
Zoran Pejkovski, North Macedonia — CP, 2022.
Zoran T. Popovié, Serbia — CP, 2015.
Zorica Tijanié, Serbia — CP, 2021.
Zulikha al-Akhdhari (=391 (5 sk s« a5 5), Morocco — MP, 2012.
Zuhair Bahnam Burda (s>} a5 i 5), Iraq — HPCW, 2019 (also see his brother Haytham,).
Zuhayr Tawfiq al-Khalili (L13) G855 ), Palestine/Jordan — CP, 2004.

N.B.: In addition to the FGC Ambassadors listed within the awardees, we also mention the following
Ambassadors: Ahmad al-Alawneh — Jordan (appointed on March 29, 2013); Babken Simonyan —
Armenia (appointed on November 14, 2013); Béchara Matta — Lebanon/Belgium (appointed on
February 20, 2014); Ibrahim al-Khayyat — Iraq (appointed posthumous on February 2019); Kevork
Yazedjian — Armenia (appointed on October 10, 2016);, Kulthum Salem — United Arab Emirates
(appointed on May 19, 2015); Mustafa al-Kathiri — Morocco (appointed on June 2021), and Smail
Yelles — Algeria (appointed on February 20, 2014). In October 2022, more FGC Ambassadors shall
be appointed within NNLP new and previous awardees.



FOUFR:

NAJI NAAMAN TARGETED LITERARY FRIZES

Launched in 2007 on the occasion of the 25" anniversary

of the passing away of Archbishop Nicolas Naaman
(for Arab writers only)
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ARCHBISHOP NICOLAS NAAMAN PRIZE
FOR HUMAN VIRTUES

LYl JSlakl lea (udd gk Cudgig Asll B35

Wafa' 'Abdurrazzaq (355 ue <), Iraq
Prizewinning work and free published book: Min Muzakkirati Tiflil-Harb
(GAd Jila &) 832 (), 2008, translated into English in 2017;
also: Hikayaton Mongoliyya (3534 48, 2008.

Iskandar Dagher (L&) JaSu)), Lebanon

Prlzewmnmg work and free published book: At-Tarbushu was-Silah
(515 5 50 L), 2009, also: Saratil-Ardhu Ragsata Flamingo!, 2015.

Elias Labib Ach-Choufani (3% ca (), Lebanon )
Prizewinning work and free published book: Hfirni 'a Albak (5§ i), 2010.

Elias Khalil (Jd (.Gll), Lebanon ‘
Prizewinning work and free published book: Bara'imul Afkdr ()<Y 32) 5), 2011.

Wahib Nadim Wehbé (% 5 33 <2 3), Palestine
Prizewinning work and fiee published book: Mafatihus-Sama’' (s« &iiéz), 2012
(eight editions since, in Arabic and English).

Salim Gasti (s ailw), Algeria
Prizewinning work and free published book: Kanzul-Fadhd'il (J=d) 55), 2014,

Marleine Saadé (o3lw (1l k), Lebanon t ‘
Prizewinning work and free published book: Abtilul-Ams (=¥ J&), 2017.
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MITRI NAAMAN PRIZE
FOR THE DEFENSE AND THE ADVANCE OF ARABIC LANGUAGE

W skl &uyall dalll e £ Olond e cusVl B35l

Michel Ki'di (¢S JUix), Lebanon
Prizewinning and free published work: Al-Qussurul-Lughawiyyu Assbéban wa Héjit
(Slala s Ul &5 sall) 5 suctll), 2008,
also: Al-Ki'di fit-Tarikhil-Hadith, 2007, and Lubnan Majdon wa Tarikh, 2009.

Riyadh Hallaq (33> b)), Syria
Prizewinning and free published work: Min Hassadis-Sinin (-} Soas (0, 2009.

Jean Kmeid (245 Ol»), Lebanon ‘
Prizewinning and free published work: Ada'tuhul-"Umr (<)) <zl), 2010,
also: his complete works were published by MNAC.

Suhayl Qasha (Ll L), Traq ‘
Prizewinning and free published work: Ana wal Kitdba (3585 W), 2011,
also: Darbul-Hagiga 1, Fit-Térikh (with Naji Naaman) (=03 & -V /Asssl & 53) 201 7.

Yussuf 'Eid (= <), Lebanon
Prizewinning and firee published work: Avhalu bil-Kalima (S O i), 2012;
also: Waja'ul-'Uburi ilan-Nassil-Akhar, 2013, Hubban Kafifa Yawm, 2015,
and Kamal-'Usfur, 2018.

Emile Kaba (W Jx)), Lebanon
Prizewinning and firee published work: Naqan Yatahayyalu... wa Razaz
(3355 .05 &, 2013; also: Asswatun Tasallagat A'lal-Burj, 2017, Watani, Hal Yakunu
Da'iman 'ala Haqq!?, 2017, and Qira'aton fi Naji Naaman, 2019.

Qalam 4 Creativity Foundation (51230 af i.li50), Yemen,
Represented by Fadi Hussein Fadhl Bafadhl (3=28h Jund s (s38), 2017. The award was
received on behalf of Bafadhl by Walid at-Tamimi at the premises of MNAC and FGC.

ANGELIQUE BACHA PRIZE
FOR THE CONSOLIDATION OF FAMILY TIES
4521 Jaslg 3 cpeiedd Ly el 8350
Layla Maqdissi (-2 ), Syria
Prizewinning and free published work: Thalithon wa Thaldhouna Wardatan min
Chahidin ila Ummihi (431 Q) 3¢5 Ga 33,55 0 85555 E35), 2008.

Fadia Farah Karlitch (U3 ¢ 8 Lad), Lebanon )
Prizewinning and free published work: Tahiyyatan wa Ba’d... (...2x35%x35), 2009;
also MP, 2003, free published book: Sarkhatur-Ragmil-Majhoul (Js¢>2) 53351 35 y2), 2004,
another published book: Le prince du désert et autres poémes, 2005.

Mahdi Mansour (U< s3=), Lebanon
Prizewinning and free published work: Yoga fi Hadhrati 'Achtar (J)Gde 3 pas A\& 5 20]0.

Yousef Nasser (b —au ), Palestine
Prizewinning and free published work: Qald'idul-'Aqiq (&5 338), 201 1.



120- A twenty years survey i 92ed! s 55 (e Lale (g pulis YO

'Abdul-'Azim Ahmad 'Abdul-'Azim (mlsl e sesl mball 3e) Egypt )
Prizewinning and fiee published work: Yara'atuhunna wal-"Awda (3355 Geie) 3), 2012.

MARIE-LOUISE EL-HAWA PRIZE
OF MORAL LITERATURE FOR CHILDREN

MY JAbYI Y 1980l 33g) Hle B35l

Mustafa Malah (zs ikuas), Morocco \
Prizewinning and free published work: 'Assafirut-Tufula (3 skl ilac) 2008.

Mahmud Abu Farwa Ar-Rajabi (25334 sif 3sess), Jordan
Prizewinning and fiee published work: Tilmizun Kabirun wa Khamsu Mu'allimdtin
Saghirdt (< spea Clalas fued 5 528 2al) 2009

Mustafa Muhammad 'Abdul-Fattah (&l xe sas ilas), Syria
Prizewinning and free published work: Mayyu wal Qamar (<35 &%), 2010.

Antoine Raad (=) o) skif), Lebanon
Prizewinning and free published work: Chaytandtun Bari'a (3 SihaZ) 201 ],

Imane Da'bal (di=3 gley), Bahrain
Prizewinning and free published work: Amanil-Mald'ika Yasma'uhal-Lih
(A Lghansy A al), 2012,

Suhayl 'Isdwi (s sbee Jdil), Palestine
Prizewinning and firee published work: Thébitun war-Rihul-'Atiya (350 &0 5 &) 2014
(several editions since in Arabic and English).

Bachir 'Azzouz (Js3= ), Algeria
Prizewinning and free published work: Rawdhatul-Hikayzt (SUSs) L=y 5), 2017

Nicolae Petrescu Redi, Romania (exceptional award for a non Arab writer)
Prizewinning and free published work: 'Andalibu Chajaratil-Ansib
(Sl 5 e Cultie) 2027
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Mamdouh Rizk Q) T 9tes

Egyptian short-story writer and scriptwriter, born in 1977. With published works, prizes and

various cultural activities. Awarded the NNLP 2022 (honor prize, out of competition).

Nouvelliste et scénariste égyptien, né en 1977. Il a a son actif des livres publiés, des prix et

des activités culturelles. Lauréat du PLNN 2022 (prix d honneur, hors concours).
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Mousa Rahoum Abbas e posy wge

Syrian writer and poet, living in Sweden. With published works and cultural activities.
Ecrivain et poéte syrien vivant en Suéde. Avec des livres publiés et des activités culturelles.
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Ghalib Ahmad Masri S pas Lo e

Syrian bilingual poet and translator (Arabic and English), born in 1948, living in Abu Dhabi

(UAE). With academic and professional achievements, published works, prizes and various

cultural activities. Awarded the NNLP 2022 (creativity prize, out of competition).

Pocéte et traducteur syrien bilingue (arabe et anglais), né en 1948, vivant a Abu Dhabi (EAU).

11 a a son actif des performances académiques et professionnels, des publications, des prix et

des activités culturelles. Lauréat du PLNN 2022 (prix de créativité, hors concours).
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Mohamed Abdul-Hamid Deged Se D dtamell due Wasze

Egyptian poet, born in 1963. With published works and various cultural activities.
Pocete égyptien, né en 1963. Avec des recueils publiés et différentes activités culturelles.
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Elezza Mohamed Elwely o3 93 Kazea 375l

Mauritanian writer, born in 1990. With published works and various cultural activities.
Ecrivaine mauritanienne, née en 1990. Avec des publications et des activités culturelles.
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Abdo Mansour Al-Mahmoudi Sagecell jouaie dlc

Yemeni poet and academic, born in 1980. With published works and cultural activities.
Poéte et universitaire yéménite, né en 1980. Avec des publications et des activités culturelles.
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Iraqi physician, poet and short-story writer, born in 1993. With published books, prizes and
various cultural activities. .

Meédecin, poete et nouvelliste irakien, né en 1993. A son actif s’inscrivent des livres publiés,
des prix et différentes activités culturelles.
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Ecrivaine algérienne, née en 1989. Avec des livres publiés et différentes activités culturelles.
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Hussayn Rahim (> ) (o>

Iraqi Novelist and playwright (1953-2021). Awarded the NNLP in 2009 (creativity prize), and
again in 2022 (honor prize, out of competition, posthumous).

Romancier et dramaturge irakien (1953-2021). Lauréat du PLNN en 2009 (prix de créativité),
et en 2022 (prix d’honneur, hors concours, posthume).
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Samia Bouguernout o g ,& g dalu

Algerian woman writer, born in 1989. With published books and various cultural activities.
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Hasan Hasan YL SIS

Jordanian poet, born in 1989. With published writings and various cultural activities.
Poéte jordanien, né en 1989. Il a a son actif des écrits publiés et des activités culturelles.
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Al-Hussam Mouhieddine el (il el

Lebanese writer and critic, with published writings and various cultural activities.
Ecrivain et critique libanais. Avec des écrits publiés et des activités culturelles.
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Jameel Al-Jameel Jetaxd! oo

Iraqi poet and journalist, activist in the field of peacebuilding and conflict analysis. Awarded
the NNLP (creativity prize) in 2015 & again in 2022.

Pocte et journaliste irakien, activiste dans le domaine de la consolidation de la paix et
l’analyse des conflits. Lauréat du PLNN en 2015 et en 2022 (prix de créativité).
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Eman Shafie bl oley
Egyptian writer and journalist, with published writings and various cultural activities.
Awarded the NNLP in 2011 (merit prize), and again in 2022 (creativity prize, out of competition).

Ecrivaine et journaliste égyptienne avec des écrits publiés et différentes activités culturelles.

Lauréate du PLNN en 2011 (prix du mérite), et en 2022 aussi (prix de créativité, hors concours).
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Ahmed Bahichaoui (S 9ligs Lol

Moroccan poet, with published writings, prizes and various cultural activities. Awarded the
NNLP in 2009 (creativity prize), he was published within MNAC free of charge series.
Awarded the NNLP again in 2022 (honor prize, out of competition).

Poete marocain avec, a son actif, des écrits publiés et différentes activités culturelles.
Lauréat du PLNN en 2009 (prix de créativité), il a été publié par la MNAC dans la série de
livres gratuits. Lauréat du PLNN en 2022 aussi (prix d honneur, hors concours).

A ol aBy (Y- - 4 g lad) A2 Oland U Bl Sl de jie 42315 dln sy &g ais LS o) (§ f3 e Jols
o (Aludl) 75 (o) Ao JlasYl (ye 03,SE B350 S sadl 909 .OLSealls ABLEEN Aludas § "AB I upud” 511

M oaall 5T NI U3

Ahmed Sachit Sharif Ay pos o bas Lo

Iraqi poet and playwright, born in 1983 (Nassiriyya, Iraq). With published works and various
cultural activities. .

Poéte et dramaturge irakien, né en 1983 a Nassiriyya (Irak). A son actif s’inscrivent des
écrits publiés et différentes activités culturelles.
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Web site: www.najinaaman.org

E-mail: info@najinaaman.org
http://www.facebook.com/naji.naaman
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